
P7_TA(2014)0054 

Προώθηση της ελεύθερης κυκλοφορίας μέσω της απλούστευσης της 

αποδοχής ορισμένων δημοσίων εγγράφων στην ΕΕ ***I 

Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 4ης Φεβρουαρίου 2014 σχετικά 

με την πρόταση κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για την 

προώθηση της ελεύθερης κυκλοφορίας των πολιτών και των επιχειρήσεων μέσω της 

απλούστευσης της αποδοχής ορισμένων δημοσίων εγγράφων στην Ευρωπαϊκή Ένωση και 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1024/2012 (COM(2013)0228 – C7-

0111/2013 – 2013/0119(COD)) 

(Συνήθης νομοθετική διαδικασία: πρώτη ανάγνωση) 

 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

– έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο 

(COM(2013)0228), 

– έχοντας υπόψη το άρθρο 294 παράγραφος 2, το άρθρο 21 παράγραφος 2 και το 

άρθρο 114 παράγραφος 1 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

σύμφωνα με τα οποία του υποβλήθηκε η πρόταση της Επιτροπής (C7-0111/2013), 

– έχοντας υπόψη το άρθρο 294 παράγραφος 3 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

– έχοντας υπόψη την αιτιολογημένη γνώμη που υποβλήθηκε από τη Γερουσία της 

Δημοκρατίας της Ρουμανίας στο πλαίσιο του πρωτοκόλλου αριθ. 2 σχετικά με την 

εφαρμογή των αρχών της επικουρικότητας και της αναλογικότητας, με την οποία 

υποστηρίζεται ότι το σχέδιο νομοθετικής πράξης δεν συνάδει προς την αρχή της 

επικουρικότητας, 

– έχοντας υπόψη τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής της 

11ης Ιουλίου 20131, 

– έχοντας υπόψη το άρθρο 55 του Κανονισμού του, 

– έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων (A7-0017/2014), 

1. εγκρίνει τη θέση κατά την πρώτη ανάγνωση όπως παρατίθεται κατωτέρω· 

2. ζητεί από την Επιτροπή να του υποβάλει εκ νέου την πρόταση, αν προτίθεται να της 

επιφέρει σημαντικές τροποποιήσεις ή να την αντικαταστήσει με νέο κείμενο· 

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συμβούλιο, 

στην Επιτροπή και στα εθνικά κοινοβούλια. 

                                                 
1  ΕΕ C 327 της 12.11.2013, σ. 52. 



P7_TC1-COD(2013)0119 

Θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που καθορίσθηκε σε πρώτη ανάγνωση στις 

4 Φεβρουαρίου 2014 εν όψει της έγκρισης κανονισμού (ΕΕ) αριθ. .../2014 του Ευρωπαϊκού 

Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για την προώθηση της ελεύθερης κυκλοφορίας των 

πολιτών και των επιχειρήσεων μέσω της απλούστευσης της αποδοχής ορισμένων 

δημοσίων εγγράφων στην Ευρωπαϊκή Ένωση και για την τροποποίηση του κανονισμού 

(ΕΕ) αριθ. 1024/2012 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 21 

παράγραφος 2 και το άρθρο 114 παράγραφος 1,  

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής,  

Κατόπιν διαβίβασης του σχεδίου νομοθετικής πράξης στα εθνικά κοινοβούλια,  

Έχοντας υπόψη τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής1,  

Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική διαδικασία2,  

                                                 
1 ΕΕ C 327 της 12.11.2013, σ. 52. 
2  Θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 4ης Φεβρουαρίου 2014. 



Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η Ένωση όρισε ως στόχο τη διατήρηση και την ανάπτυξη ενός χώρου ελευθερίας, 

ασφάλειας και δικαιοσύνης χωρίς εσωτερικά σύνορα, εντός του οποίου εξασφαλίζεται 

η ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων. Η Ένωση όρισε επίσης ως στόχο την 

εγκαθίδρυση και τη διασφάλιση της λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς. Προκειμένου 

οι πολίτες και οι εταιρείες ή άλλες επιχειρήσεις της Ένωσης να απολαύουν του 

δικαιώματός τους ελεύθερης κυκλοφορίας στην εσωτερική αγορά, η Ένωση θα πρέπει 

να υιοθετήσει συγκριμένα μέτρα για την απλούστευση των διοικητικών διατυπώσεων 

που ισχύουν για τη διασυνοριακή αποδοχή ορισμένων δημοσίων εγγράφων.  

(2) Η επικύρωση και η επισημείωση είναι διοικητικές διατυπώσεις που πρέπει να 

τηρούνται επί του παρόντος προκειμένου ένα δημόσιο έγγραφο που έχει εκδοθεί σε 

κάποιο κράτος μέλος να μπορεί να χρησιμοποιηθεί για επίσημους σκοπούς σε κάποιο 

άλλο κράτος μέλος.  

(3) Οι μηχανισμοί αυτοί για τη διαπίστωση της γνησιότητας των δημοσίων εγγράφων 

είναι παρωχημένοι και δυσανάλογοι. Θα πρέπει, ως εκ τούτου, να δημιουργηθεί ένα 

απλούστερο πλαίσιο. Ταυτόχρονα, θα πρέπει να υπάρχει ένας αποτελεσματικότερος 

μηχανισμός διοικητικής συνεργασίας μεταξύ των κρατών μελών σε περιπτώσεις 

εύλογης αμφιβολίας ως προς τη γνησιότητα ενός δημοσίου εγγράφου. Αυτός ο 

μηχανισμός θα πρέπει να ενισχύσει την αμοιβαία εμπιστοσύνη μεταξύ των κρατών 

μελών στην εσωτερική αγορά.  



(4) Η επικύρωση επαλήθευση της γνησιότητας των δημοσίων εγγράφων μεταξύ των 

κρατών μελών διέπεται από διάφορες διεθνείς συμβάσεις και συμφωνίες. Αυτές οι 

συμβάσεις και συμφωνίες προηγούνται της καθιέρωσης της διοικητικής και 

δικαστικής συνεργασίας σε ενωσιακό επίπεδο, συμπεριλαμβανομένης της θέσπισης 

τομεακών νομικών πράξεων της Ένωσης που διέπουν το ζήτημα της διασυνοριακής 

αποδοχής συγκεκριμένων δημοσίων εγγράφων. Σε κάθε περίπτωση, οι υποχρεώσεις 

που επιβάλλονται από αυτές τις πράξεις μπορούν να είναι επαχθείς για τους πολίτες 

και τις εταιρείες ή άλλες επιχειρήσεις και δεν προσφέρουν ικανοποιητικές λύσεις για 

τη διευκόλυνση της αποδοχής των δημοσίων εγγράφων μεταξύ των κρατών μελών. 

[Τροπολογία 1] 

(5) Το πεδίο εφαρμογής του παρόντος κανονισμού θα πρέπει να περιλαμβάνει τα 

ορισμένα δημόσια έγγραφα που καταρτίζονται από τις αρχές των κρατών μελών και 

έχουν τυπική αποδεικτική ισχύ, τα οποία αφορούν τη γέννηση, τον θάνατο, το όνομα, 

τον γάμο ή την καταχωρισμένη συμβίωση, την ιδιότητα του γονέα, την υιοθεσία, την 

κατοικία, την ιθαγένεια, την υπηκοότητα, την ακίνητη περιουσία, το νομικό καθεστώς 

και την εκπροσώπηση μιας εταιρείας ή άλλης επιχείρησης, τα δικαιώματα διανοητικής 

ιδιοκτησίας και την απουσία ποινικού μητρώου. Η απλούστευση της αποδοχής αυτών 

των κατηγοριών δημοσίων εγγράφων μεταξύ των κρατών μελών θα προσφέρει απτά 

οφέλη στους πολίτες και τις εταιρείες ή άλλες επιχειρήσεις της Ένωσης. Λόγω του 

διαφορετικού νομικού χαρακτήρα τους, τα έγγραφα που καταρτίζονται από ιδιώτες θα 

πρέπει να εξαιρεθούν από το πεδίο εφαρμογής του παρόντος κανονισμού. Τα έγγραφα 

που καταρτίζονται από αρχές τρίτων χωρών θα πρέπει επίσης να εξαιρεθούν από το 

πεδίο εφαρμογής του παρόντος κανονισμού. Το πεδίο εφαρμογής του παρόντος 

κανονισμού δεν πρέπει να καλύπτει έγγραφα που περιέχουν συμφωνία μεταξύ δύο ή 

περισσότερων μερών. [Τροπολογία 2] 



(6) Ο παρών κανονισμός δεν έχει ως στόχο να τροποποιήσει τροποποιεί το ουσιαστικό 

δίκαιο των κρατών μελών σχετικά με τη γέννηση, τον θάνατο, το όνομα, τον γάμο ή 

την καταχωρισμένη συμβίωση, την ιδιότητα του γονέα, την υιοθεσία, την κατοικία, 

την ιθαγένεια, την υπηκοότητα, την ακίνητη περιουσία, το νομικό καθεστώς και την 

εκπροσώπηση μιας εταιρείας ή άλλης επιχείρησης, τα δικαιώματα διανοητικής 

ιδιοκτησίας και την απουσία ποινικού μητρώου διάφορες νομικές πράξεις και 

σχετικά με το νομικό καθεστώς φυσικών ή νομικών προσώπων. Πρέπει να 

εξαιρούνται τα έγγραφα που περιέχουν συμφωνία μεταξύ δύο ή περισσότερων 

μερών. [Τροπολογία 3] 

(7) Για να προωθηθεί η ελεύθερη κυκλοφορία των πολιτών και των εταιρειών ή άλλων 

επιχειρήσεων στην Ένωση, οι προσδιορισθείσες κατηγορίες δημοσίων εγγράφων θα 

πρέπει να εξαιρούνται από κάθε μορφή επικύρωσης ή παρόμοιας διατύπωσης 

επισημείωσης (apostille).  

(8) Οι άλλες διατυπώσεις που συνδέονται με τη διασυνοριακή κυκλοφορία των δημοσίων 

εγγράφων, κυρίως η υποχρέωση υποβολής επικυρωμένων αντιγράφων και 

επικυρωμένων μεταφράσεων θα πρέπει επίσης να απλουστευθούν για να διευκολυνθεί 

περαιτέρω η αποδοχή των δημοσίων εγγράφων μεταξύ των κρατών μελών.  

(9) Θα πρέπει να προβλεφθούν κατάλληλες διασφαλίσεις για την πρόληψη της απάτης και 

της νόθευσης των δημοσίων εγγράφων που κυκλοφορούν μεταξύ των κρατών μελών 

για να εξασφαλίζεται η ασφάλεια δικαίου στην Ένωση. [Τροπολογία 4] 



(10) Για να υπάρχει η δυνατότητα ταχέων και ασφαλών διασυνοριακών ανταλλαγών 

πληροφοριών και να διευκολυνθεί η αμοιβαία βοήθεια, ο παρών κανονισμός θα πρέπει 

να θεσπίσει διοικητική συνεργασία μεταξύ των αρχών που ορίζονται από τα κράτη 

μέλη. Αυτή η διοικητική συνεργασία θα πρέπει να βασίζεται στο σύστημα 

πληροφόρησης της εσωτερικής αγοράς («το IMI»), που δημιουργήθηκε από τον 

κανονισμό (EΕ) αριθ. 1024/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συμβουλίου1. 

(11) Θα πρέπει κατά συνέπεια να τροποποιηθεί ο κανονισμός (EΕ) αριθ. 1024/2012 για να 

προστεθεί ο παρών κανονισμός στον κατάλογο των διατάξεων που εφαρμόζονται 

μέσω του συστήματος πληροφόρησης της εσωτερικής αγοράς.  

(12) Οι αρχές ενός κράτους μέλους στο οποίο υποβάλλεται ένα δημόσιο έγγραφο ή το 

επικυρωμένο αντίγραφό του θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να ζητούν 

πληροφορίες από τις σχετικές αρχές του κράτους μέλους έκδοσης αυτών των 

εγγράφων, είτε χρησιμοποιώντας απευθείας το σύστημα πληροφόρησης της 

εσωτερικής αγοράς είτε ερχόμενες σε επαφή με την κεντρική αρχή του δικού τους 

κράτους μέλους, όταν έχουν εύλογη αμφιβολία για τη γνησιότητα αυτών των 

εγγράφων. Η ίδια δυνατότητα θα πρέπει να παρέχεται σε οντότητες που είναι 

εξουσιοδοτημένες μέσω πράξης ή διοικητικής απόφασης να εκτελούν δημόσια 

καθήκοντα. Οι αρχές προς τις οποίες απευθύνονται οι αιτήσεις πληροφοριών θα 

πρέπει να δίνουν συνέχεια στις αιτήσεις αυτές το συντομότερο δυνατό και σε κάθε 

περίπτωση εντός μηνός. Αν η απάντηση της αρχής προς την οποία απευθύνεται η 

αίτηση πληροφοριών δεν επιβεβαιώνει τη γνησιότητα του δημοσίου εγγράφου ή του 

επικυρωμένου αντιγράφου του, η αιτούσα αρχή δεν θα πρέπει να είναι υποχρεωμένη 

να δεχθεί τα έγγραφα αυτά.  

                                                 
1 Κανονισμός (EE) αριθ. 1024/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 

της 25ης Οκτωβρίου 2012, σχετικά με τη διοικητική συνεργασία μέσω του Συστήματος 
Πληροφόρησης για την Εσωτερική Αγορά και την κατάργηση της απόφασης 2008/49/ΕΚ 
της Επιτροπής (ΕΕ L 316 της 14.11.2012, σ. 1).  



(13) Οι αρχές θα πρέπει να επωφελούνται από τις διαθέσιμες λειτουργίες IMI, 

συμπεριλαμβανομένης της πρόβλεψης ενός πολύγλωσσου συστήματος επικοινωνιών, 

της χρήσης προμεταφρασμένων και τυποποιημένων ερωτήσεων και απαντήσεων, 

καθώς και ενός αποθετηρίου υποδειγμάτων δημοσίων εγγράφων που 

χρησιμοποιούνται στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς.  

(14) Οι κεντρικές αρχές των κρατών μελών θα πρέπει να παρέχουν τη συνδρομή τους σε 

σχέση με αιτήσεις πληροφοριών, κυρίως διαβιβάζοντας και παραλαμβάνοντας αυτές 

τις αιτήσεις και παρέχοντας όλες τις πληροφορίες που χρειάζονται σε σχέση με αυτές.  

(15) Οι κεντρικές αρχές θα πρέπει να λαμβάνουν οποιοδήποτε άλλο μέτρο είναι 

απαραίτητο για τη διευκόλυνση της εφαρμογής του παρόντος κανονισμού, ιδιαίτερα 

για την ανταλλαγή των βέλτιστων πρακτικών σχετικά με την αποδοχή των δημοσίων 

εγγράφων μεταξύ των κρατών μελών, για τη διάδοση και την τακτική ενημέρωση των 

βέλτιστων πρακτικών σχετικά με την πρόληψη της απάτης εις βάρος των δημοσίων 

εγγράφων και για την προώθηση της χρήσης των ηλεκτρονικών εκδόσεων των 

δημοσίων εγγράφων. Θα πρέπει επίσης να καταρτίζουν υποδείγματα των εθνικών 

δημοσίων εγγράφων μέσω του αποθετηρίου του συστήματος πληροφόρησης της 

εσωτερικής αγοράς. Για το σκοπό αυτό, θα πρέπει να χρησιμοποιείται το ευρωπαϊκό 

δικαστικό δίκτυο για αστικές και εμπορικές υποθέσεις που δημιουργήθηκε με την 

απόφαση 2001/470/ΕΚ του Συμβουλίου1.  

                                                 
1 Απόφαση 2001/470/ΕΚ του Συμβουλίου, της 28ης Μαΐου 2001, σχετικά με τη 

δημιουργία ενός ευρωπαϊκού δικαστικού δικτύου για αστικές και εμπορικές υποθέσεις 
(ΕΕ L 174 της 27.6.2001, σ. 25). 



(15α)  Η Επιτροπή θα πρέπει, όσο το δυνατόν συντομότερα, να αρχίσει τη μετάφραση της 

τυποποιημένης διατύπωσης των δημοσίων κειμένων που είναι σε κοινή χρήση στα 

κράτη μέλη, προκειμένου να διευκολύνει περαιτέρω τη διασυνοριακή τους 

κυκλοφορία. Οι μεταφράσεις αυτές θα μπορούσαν στη συνέχεια να καθίστανται 

διαθέσιμες στο κοινό και στις αρχές, ώστε να αποφεύγονται παρερμηνείες και να 

διευκολύνεται η επικοινωνία, όπως συμβαίνει με τη βάση δεδομένων PRADO που 

χρησιμοποιείται ήδη για τα έγγραφα ταυτότητας. Επίσης, σε πολλές περιπτώσεις, 

θα μπορούσαν να επιταχύνουν τη χρήση του συστήματος πληροφόρησης της 

εσωτερικής αγοράς (IMI) για την επικοινωνία μεταξύ των κεντρικών αρχών σε 

περιπτώσεις αμφιβολίας. [Τροπολογία 5] 

(16) Θα πρέπει να δημιουργηθούν πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης, σε όλες 

τις επίσημες γλώσσες της Ένωσης, για τα δημόσια έγγραφα που αφορούν τη γέννηση, 

τον θάνατο, το όνομα, τον γάμο ή την καταχωρισμένη συμβίωση, καθώς διάφορες 

νομικές πράξεις και το νομικό καθεστώς και την εκπροσώπηση μιας εταιρείας ή 

άλλης επιχείρησης φυσικών ή νομικών προσώπων, ούτως ώστε οι πολίτες και οι 

εταιρείες ή οι άλλες επιχειρήσεις της Ένωσης να μην οφείλουν πλέον να 

προσκομίζουν μεταφράσεις στις περιπτώσεις που αυτό θα ήταν άλλως απαραίτητο. 

[Τροπολογία 6] 



(17) Τα πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης θα πρέπει να εκδίδονται μετά από 

αίτηση των πολιτών και των εταιρειών ή άλλων επιχειρήσεων που έχουν δικαίωμα να 

λαμβάνουν τα αντίστοιχα δημόσια έγγραφα που υπάρχουν στο κράτος μέλος δημόσιο 

έγγραφο του κράτους μέλους έκδοσης, το οποίο πιστοποιεί τις εκάστοτε νομικές 

πράξεις και συναλλαγές, και υπό τις ίδιες υποθέσεις. Θα πρέπει να έχουν την ίδια 

τυπική αποδεικτική ισχύ με τα ισοδύναμα δημόσια έγγραφα που καταρτίζονται από τις 

αρχές του κράτους μέλους έκδοσης, αφήνοντας την επιλογή στους πολίτες και τις 

εταιρείες ή άλλες επιχειρήσεις της Ένωσης σε κάθε μεμονωμένη περίπτωση να 

χρησιμοποιούν αυτά τα έγγραφα ή τα ισοδύναμα εθνικά έγγραφα. Τα πολύγλωσσα 

τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης δεν θα πρέπει να παράγουν έννομα αποτελέσματα 

όσον αφορά την αναγνώριση του περιεχομένου τους στο κράτος μέλος στο οποίο 

υποβάλλονται. Η Επιτροπή θα πρέπει να συντάξει λεπτομερείς οδηγίες ως προς την 

χρήση τους, προσεταιριζόμενη προς το σκοπό αυτό τις κεντρικές αρχές. 

[Τροπολογία 7] 

(18) Για να δώσει τη δυνατότητα χρήσης των σύγχρονων τεχνολογιών επικοινωνίας, η 

Επιτροπή θα πρέπει να δημιουργήσει ηλεκτρονικές εκδοχές των πολύγλωσσων 

τυποποιημένων εντύπων της Ένωσης, ή άλλους μορφότυπους προσαρμοσμένους στις 

ηλεκτρονικές ανταλλαγές.  



(19) Η σχέση μεταξύ του παρόντος κανονισμού και του ισχύοντος ενωσιακού δικαίου θα 

πρέπει να διευκρινιστεί. Ως προς το θέμα αυτό, ο παρών κανονισμός δεν θα πρέπει να 

επηρεάζει την εφαρμογή νομοθετικών πράξεων της Ένωσης που περιλαμβάνουν 

διατάξεις σχετικά με την επικύρωση, παρόμοια διατύπωση επισημείωσης (apostille) ή 

άλλες διατυπώσεις, αλλά αντιθέτως θα πρέπει να συμπληρώνει αυτές τις πράξεις. Ο 

παρών κανονισμός δεν θα πρέπει επίσης να επηρεάζει την εφαρμογή του ενωσιακού 

δικαίου σχετικά με τις ηλεκτρονικές υπογραφές και την ηλεκτρονική ταυτοποίηση. 

Τέλος, ο παρών κανονισμός δεν θα πρέπει να επηρεάζει τη χρήση άλλων συστημάτων 

διοικητικής συνεργασίας που έχουν θεσπιστεί από το ενωσιακό δίκαιο τα οποία 

προβλέπουν την ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των κρατών μελών σε 

συγκεκριμένους τομείς. Ο παρών κανονισμός μπορεί να εφαρμόζεται σε συνέργεια με 

συγκεκριμένα συστήματα αυτού του είδους.  

(20) Η συνοχή με τους γενικούς στόχους του παρόντος κανονισμού προϋποθέτει ότι, όσον 

αφορά τις σχέσεις μεταξύ κρατών μελών, ο παρών κανονισμός υπερέχει των διμερών 

ή πολυμερών συμβάσεων στις οποίες συμμετέχουν τα κράτη μέλη και οι οποίες 

αφορούν θέματα καλυπτόμενα από τον κανονισμό.  

(21) Για να διευκολυνθεί η εφαρμογή του παρόντος κανονισμού, τα κράτη μέλη θα πρέπει 

να διαβιβάσουν στην Επιτροπή τα λεπτομερή στοιχεία των κεντρικών αρχών τους. 

Αυτές οι πληροφορίες θα πρέπει να τίθενται στη διάθεση του κοινού, ιδιαίτερα μέσω 

του ευρωπαϊκού δικαστικού δικτύου για αστικές και εμπορικές υποθέσεις.  



(21α) Δεδομένου ότι τα θεσμικά και λοιπά όργανα και οι οργανισμοί της Ένωσης καθώς 

και τα Ευρωπαϊκά Σχολεία διαδραματίζουν ολοένα περισσότερο έναν άμεσο 

διοικητικό ρόλο, θα έπρεπε να εξομοιωθούν με τις αρχές των κρατών μελών όσον 

αφορά την κατάρτιση και την αποδοχή δημοσίων εγγράφων. [Τροπολογία 8] 

(22) Ο παρών κανονισμός σέβεται τα θεμελιώδη δικαιώματα και τηρεί τις αρχές που 

αναγνωρίζονται από το Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης, ιδίως το δικαίωμα σεβασμού της ιδιωτικής και οικογενειακής ζωής (άρθρο 

7), το δικαίωμα προστασίας των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα (άρθρο 8), το 

δικαίωμα γάμου και το δικαίωμα ίδρυσης οικογένειας (άρθρο 9), την ελευθερία του 

επαγγέλματος και το δικαίωμα προς εργασία (άρθρο 15), την επιχειρηματική 

ελευθερία (άρθρο 16) και την ελευθερία κυκλοφορίας και διαμονής (άρθρο 45). Ο 

παρών κανονισμός θα πρέπει να εφαρμόζεται σύμφωνα με αυτά τα δικαιώματα και τις 

αρχές.  



(23) Η οδηγία 95/46/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου1 διέπει την 

επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα που πραγματοποιείται στα κράτη 

μέλη στο πλαίσιο του παρόντος κανονισμού και υπό την εποπτεία των ανεξάρτητων 

δημοσίων αρχών που διορίζονται από τα κράτη μέλη. Κάθε ανταλλαγή ή διαβίβαση 

πληροφοριών και εγγράφων από τις αρχές των κρατών μελών θα πρέπει να γίνεται 

σύμφωνα με την οδηγία 95/46/EΚ. Επιπλέον, αυτές οι ανταλλαγές και διαβιβάσεις θα 

πρέπει να εξυπηρετούν τον ειδικό στόχο της επαλήθευσης της γνησιότητας δημοσίων 

εγγράφων εκ μέρους των αρχών μέσω του συστήματος πληροφόρησης της εσωτερικής 

αγοράς και, σε κάθε μεμονωμένη περίπτωση, μόνο για θέματα που υπάγονται στη 

σφαίρα των αρμοδιοτήτων τους.  

(24) Δεδομένου ότι οι στόχοι του παρόντος κανονισμού δεν μπορούν να επιτευχθούν 

επαρκώς από τα κράτη μέλη και μπορούν να επιτευχθούν καλύτερα σε ενωσιακό 

επίπεδο, η Ένωση μπορεί να λάβει μέτρα σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας 

που ορίζεται στο άρθρο 5 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Σύμφωνα με την 

αρχή της αναλογικότητας που προβλέπεται στο συγκεκριμένο άρθρο, ο παρών 

κανονισμός δεν υπερβαίνει τα απαιτούμενα για την επίτευξη αυτών των στόχων,  

ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

                                                 
1 Οδηγία 95/46/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης 

Οκτωβρίου 1995, για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων 
αυτών (ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σ. 319).  



Κεφάλαιο I 

Αντικείμενο, πεδίο εφαρμογής και ορισμοί  

Άρθρο1 

Αντικείμενο 

Ο παρών κανονισμός προβλέπει την κατάργηση της επικύρωσης ή παρόμοιας διατύπωσης 

επισημείωσης (apostille) και την απλούστευση άλλων διατυπώσεων που αφορούν την αποδοχή 

ορισμένων δημοσίων εγγράφων που εκδίδονται από τις αρχές των κρατών μελών.  

Θεσπίζει επίσης πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης σχετικά με τη γέννηση, τον 

θάνατο, τον γάμο ή την καταχωρισμένη συμβίωση νομικές πράξεις καθώς και με το νομικό 

καθεστώς και την εκπροσώπηση εταιρείας ή άλλης επιχείρησης φυσικών ή νομικών 

προσώπων. [Τροπολογία 9] 

Άρθρο 2 

Πεδίο εφαρμογής  

1. Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται όσον αφορά την αποδοχή δημοσίων εγγράφων που 

οφείλουν πρόκειται να υποβληθούν στις αρχές άλλου κράτους μέλους. [Τροπολογία  

που δεν αφορά όλες τις γλώσσσες] 

2. Ο παρών κανονισμός δεν εφαρμόζεται όσον αφορά την αναγνώριση του περιεχομένου 

δημοσίων εγγράφων που εκδίδονται από τις αρχές άλλων κρατών μελών.  



Άρθρο 3 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού νοούνται ως : 

1) «δημόσια έγγραφα», τα έγγραφα που εκδίδονται από τις αρχές ενός κράτους μέλους ή 

από αρχές της Ένωσης, συμπεριλαμβανομένων των πολύγλωσσων τυποποιημένων 

εντύπων της Ένωσης δυνάμει του άρθρου 11, και τα οποία έχουν τυπική αποδεικτική 

ισχύ όσον αφορά:  

α) τη γέννηση την ταυτότητα ενός φυσικού προσώπου· 

β) τον θάνατο·την υπογραφή ενός φυσικού προσώπου· 

γ) το όνομα· την προσωπική και οικογενειακή κατάσταση ενός φυσικού 

προσώπου· 

δ)  τον γάμο και την καταχωρισμένη συμβίωση· 

ε) την ιδιότητα του γονέα· 

στ) την υιοθεσία· 

ζ) την κατοικία· 



ζα)  τα δικαιώματα του πολίτη και το δικαίωμα ψήφου· 

ζβ)  το καθεστώς μετανάστευσης· 

ζγ) προσόντα και στοιχεία σχετικά με τη σχολική και ανώτερη εκπαίδευση· 

ζδ) την υγεία, περιλαμβανομένης της επισήμως αναγνωρισμένης αναπηρίας· 

ζε) την άδεια οδήγησης ή χειρισμού χερσαίων, εναέριων και θαλάσιων οχημάτων· 

η) την ιθαγένεια και την υπηκοότητα· 

θ) την ακίνητη περιουσία· 

ι) το νομικό καθεστώς και την εκπροσώπηση εταιρείας ή άλλης επιχείρησης· 

ια) το νομικό καθεστώς και την εκπροσώπηση άλλων νομικών προσώπων· 

ιβ) τις φορολογικές υποχρεώσεις και το φορολογικό καθεστώς του φυσικού ή 

νομικού προσώπου· 

ιγ) το φορολογικό και τελωνειακό καθεστώς της περιουσίας· 

ιδ) κάθε μορφής αξιώσεις κοινωνικής ασφάλισης· 

ια) το δικαίωμα διανοητικής ιδιοκτησίας· 

ιβ) την απουσία ποινικού μητρώου και/ή τις εγγραφές σε ποινικά μητρώα· 

[Τροπολογία 11] 



2) «αρχή», δημόσια αρχή ενός κράτους μέλους ή οντότητα εξουσιοδοτημένη δυνάμει 

πράξης ή διοικητικής απόφασης να εκτελεί δημόσια καθήκοντα, 

συμπεριλαμβανομένων των δικαστηρίων ή συμβολαιογράφων που εκδίδουν 

δημόσια έγγραφα σύμφωνα με το σημείο 1, ή αρχή της Ένωσης· [Τροπολογία 12] 

2α) «αρχές της Ένωσης», τα θεσμικά και λοιπά όργανα και οργανισμοί της Ένωσης 

καθώς και τα Ευρωπαϊκά Σχολεία· [Τροπολογία 13] 

3) «επικύρωση», η τυπική διαδικασία που ακολουθείται για την πιστοποίηση της 

γνησιότητας της υπογραφής κατόχου δημοσίου αξιώματος, της ιδιότητας του 

υπογράφοντος και, κατά περίπτωση, της ταυτότητας της σφραγίδας την οποία φέρει το 

έγγραφο· 

4) «παρόμοια διατύπωση» «επισημείωση» (apostille), η προσθήκη της επισημείωσης 

που προβλέπεται από τη Σύμβαση της Χάγης του 1961 η οποία καταργεί την απαίτηση 

επικύρωσης των αλλοδαπών δημοσίων εγγράφων· [Τροπολογία 14. Η τροπολογία 

αυτή ισχύει σε όλο το κείμενο] 

5) «άλλη διατύπωση», η έκδοση επικυρωμένων αντιγράφων και επικυρωμένων 

μεταφράσεων δημοσίων εγγράφων· 

6) «κεντρική αρχή», η αρχή που έχει διοριστεί από τα κράτη μέλη, σύμφωνα με το άρθρο 

9, για να ασκεί τα καθήκοντα που συνδέονται με την εφαρμογή του παρόντος 

κανονισμού.  



Κεφάλαιο II 

Απαλλαγή από την επικύρωση, 

απλούστευση άλλων διατυπώσεων και αιτήσεις πληροφοριών  

Άρθρο 4 

Απαλλαγή από την επικύρωση και παρόμοια διατύπωση επισημείωσης (apostille)  

Τα Οι αρχές αποδέχονται δημόσια έγγραφα απαλλάσσονται από κάθε μορφή επικύρωσης και 

παρόμοιας διατύπωσης που τους προσκομίζονται, τα οποία εκδόθηκαν από αρχές άλλου 

κράτους μέλους ή από αρχές της Ένωσης, χωρίς επικύρωση ή επισημείωση. 

[Τροπολογία 15] 

Άρθρο 5 

Επικυρωμένα αντίγραφα και πρωτότυπα δημοσίων εγγράφων 

1. Οι αρχές δεν αξιώνουν την ταυτόχρονη υποβολή αποδέχονται αντί του πρωτοτύπου 

ενός δημοσίου εγγράφου και του επικυρωμένου αντιγράφου του που έχουν που έχει 

εκδοθεί από τις αρχές άλλων κρατών μελών ή από αρχές της Ένωσης, ένα 

επικυρωμένο ή μη επικυρωμένο αντίγραφο αυτού του εγγράφου. [Τροπολογία 16] 



2. Όταν το πρωτότυπο Εάν μια αρχή έχει, σε μεμονωμένη περίπτωση, εύλογη 

αμφιβολία ως προς τη γνησιότητα του υποβληθέντος μη επικυρωμένου αντιγράφου 

ενός δημοσίου εγγράφου που έχει εκδοθεί από τις αρχές ενός άλλου κράτους μέλους 

προσκομίζεται ταυτόχρονα με το αντίγραφό του, οι αρχές των άλλων κρατών μελών 

δέχονται αυτό το αντίγραφο χωρίς επικύρωση ή από τις αρχές της Ένωσης, η αρχή 

αυτή μπορεί να απαιτήσει την προσκόμιση του πρωτοτύπου ή επικυρωμένου 

αντιγράφου του εν λόγω εγγράφου, κατ' επιλογήν του προσώπου που τα 

προσκομίζει.  

Όταν υποβάλλεται μη επικυρωμένο αντίγραφο του εν λόγω δημοσίου εγγράφου που 

αφορά καταχώριση νομικής πράξης ή νομικής συναλλαγής σε δημόσιο μητρώο, για 

την ορθότητα των οποίων το δημόσιο φέρει οικονομική ευθύνη, η αρχή μπορεί να 

αξιώσει την προσκόμιση του πρωτοτύπου ή επικυρωμένου αντιγράφου του εν λόγω 

εγγράφου, κατ’ επιλογήν του προσώπου που τα προσκομίζει, ακόμη και ελλείψει 

εύλογης αμφιβολίας για τη γνησιότητα του αντιγράφου. [Τροπολογία 17] 

3. Οι αρχές δέχονται τα επικυρωμένα αντίγραφα που έχουν εκδοθεί σε άλλα κράτη μέλη.  



Άρθρο 6 

Μη επικυρωμένες μεταφράσεις  

1. Οι αρχές δέχονται μη επικυρωμένες μεταφράσεις δημοσίων εγγράφων που έχουν 

εκδοθεί από τις αρχές άλλων κρατών μελών ή από αρχές της Ένωσης.  

1α.  Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, οι αρχές μπορούν να ζητήσουν όπως 

ειδικά δημόσια έγγραφα που καλύπτονται από τα στοιχεία θ), ι) και ια) του σημείου 

1 του άρθρου 3, άλλα από τα πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης, 

υποβάλλονται συνοδευόμενα από επικυρωμένη μετάφρασή τους. 

2. Αν μια αρχή έχει εύλογη αμφιβολία ως προς την ακρίβεια ή την ποιότητα μιας 

μετάφρασης ενός δημοσίου εγγράφου που της υποβάλλεται σε συγκεκριμένη 

περίπτωση, μπορεί να αξιώσει ζητήσει να γίνει επικυρωμένη ή επίσημη μετάφραση 

αυτού του δημοσίου εγγράφου. Σε μια τέτοια περίπτωση, η αρχή δέχεται τις 

επικυρωμένες μεταφράσεις που έχουν γίνει σε άλλα κράτη μέλη. Όταν εμφανίζονται 

σημαντικές διαφορές μεταξύ της μετάφρασης που προσκομίστηκε και της 

επικυρωμένης ή επίσημης μετάφρασης που ζήτησε η αρχή, π.χ. εάν η μετάφραση 

είναι ατελής, ακατανόητη ή παραπλανητική, τότε η αρχή μπορεί να αξιώσει την 

επιστροφή των εξόδων της μετάφρασης από το πρόσωπο που προσκόμισε την 

αρχική μετάφραση. 

2α.  Οι αρχές δέχονται επικυρωμένες μεταφράσεις που έχουν γίνει σε άλλα κράτη μέλη. 

[Τροπολογία 18] 



Άρθρο 7 

Αίτηση πληροφοριών σε περίπτωση εύλογης αμφιβολίας  

1. Αν οι αρχές ενός κράτους μέλους στο οποίο υποβάλλεται δημόσιο έγγραφο ή το 

επικυρωμένο ή μη επικυρωμένο αντίγραφό του έχουν, επί τη βάσει ενδελεχούς και 

αντικειμενικής εξέτασης, εύλογη αμφιβολία όσον αφορά την γνησιότητά του, η οποία 

δεν μπορεί να αρθεί με άλλον τρόπο, τη γνησιότητα του δημοσίου εγγράφου, 

μπορούν να απευθύνουν αίτηση πληροφοριών στις αρμόδιες αρχές του κράτους 

μέλους στο οποίο έχουν έχει εκδοθεί αυτά τα έγγραφα το έγγραφο, είτε 

χρησιμοποιώντας απευθείας το σύστημα πληροφόρησης της εσωτερικής αγοράς που 

αναφέρεται στο άρθρο 8 είτε ερχόμενες σε επαφή με την κεντρική αρχή του δικού 

τους κράτους μέλους. [Τροπολογία 19] 

2. Η εύλογη αμφιβολία που προκύπτει μετά από ενδελεχή και αντικειμενική εξέταση 

που αναφέρεται στην παράγραφο 1 μπορεί να αφορά κυρίως: [Τροπολογία 20] 

α) τη γνησιότητα της υπογραφής,  

β) την ιδιότητα υπό την οποία έδρασε ο υπογράφων,  

γ) την ταυτότητα της σφραγίδας.  



3. Οι αιτήσεις πληροφοριών αιτιολογούνται σε κάθε μεμονωμένη περίπτωση. Η 

αιτιολόγηση αναφέρεται άμεσα στις συνθήκες της υπόθεσης και δεν βασίζεται σε 

επιχειρήματα γενικού χαρακτήρα.  

4. Οι αιτήσεις πληροφοριών συνοδεύονται από σαρωμένο αντίγραφο του συγκεκριμένου 

δημοσίου εγγράφου ή του επικυρωμένου αντιγράφου του. Οι αιτήσεις και οι 

απαντήσεις σε αυτές απαλλάσσονται από κάθε εισφορά, τέλος ή επιβάρυνση. 

[Τροπολογία 21] 

5. Οι αρχές απαντούν σε αιτήσεις αυτού του είδους το συντομότερο δυνατό και σε κάθε 

περίπτωση εντός μηνός διαστήματος που δεν υπερβαίνει τον ένα μήνα. Η απουσία 

απάντησης θεωρείται επιβεβαίωση της αυθεντικότητας του δημοσίου εγγράφου ή 

της επικυρωμένης φωτοτυπίας του. [Τροπολογία 22] 

6. Αν η απάντηση των αρχών στην αίτηση πληροφοριών δεν επιβεβαιώνει τη γνησιότητα 

του δημοσίου εγγράφου ή του επικυρωμένου αντιγράφου του, η αιτούσα αρχή δεν 

είναι υποχρεωμένη να το αποδεχθεί το έγγραφο ή το αντίγραφό του. [Τροπολογία 23] 



Κεφάλαιο III 

Διοικητική συνεργασία  

Άρθρο 8 

Σύστημα πληροφόρησης της εσωτερικής αγοράς  

Το σύστημα πληροφόρησης της εσωτερικής αγοράς που θεσπίστηκε με τον κανονισμό (EΕ) 

αριθ. 1024/2012 χρησιμοποιείται για τους σκοπούς του άρθρου 7.  

Η Επιτροπή εξασφαλίζει ότι το Σύστημα Πληροφόρησης για την Εσωτερική Αγορά πληροί 

τις τεχνικές και προσωπικές προϋποθέσεις για την ανταλλαγή πληροφοριών που ορίζει το 

άρθρο 7. [Τροπολογία 24] 

Άρθρο 9 

Διορισμός κεντρικών αρχών  

1. Κάθε κράτος μέλος διορίζει τουλάχιστον μία κεντρική αρχή. 

2. Το κράτος μέλος που έχει διορίσει περισσότερες της μίας κεντρικές αρχές, 

προσδιορίζει την κεντρική αρχή προς την οποία μπορεί να απευθύνεται οποιαδήποτε 

αλληλογραφία με σκοπό την περαιτέρω διαβίβασή της στην αρμόδια κεντρική αρχή 

αυτού του κράτους μέλους.  

3. Κάθε κράτος μέλος ανακοινώνει στην Επιτροπή, σύμφωνα με το άρθρο 20, το όνομα 

και τα στοιχεία επικοινωνίας της κεντρικής αρχής ή των κεντρικών αρχών που έχει 

διορίσει. [Τροπολογία 25] 



Άρθρο 10 

Καθήκοντα των κεντρικών αρχών  

1. Οι κεντρικές αρχές παρέχουν βοήθεια στο πλαίσιο των αιτήσεων πληροφοριών που 

προβλέπονται στο άρθρο 7 και, ιδιαίτερα:  

α) διαβιβάζουν και παραλαμβάνουν αυτές τις αιτήσεις· 

β) παρέχουν όλες τις απαιτούμενες πληροφορίες σε σχέση με αυτές τις αιτήσεις.  

2. Οι κεντρικές αρχές λαμβάνουν οποιοδήποτε άλλο μέτρο είναι απαραίτητο για να 

διευκολύνει την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού, και ιδιαίτερα:  

α) ανταλλάσσουν τις βέλτιστες πρακτικές τους όσον αφορά την αποδοχή δημοσίων 

εγγράφων μεταξύ των κρατών μελών·  

β) διαδίδουν και ενημερώνουν τακτικά τις βέλτιστες πρακτικές σχετικά με την 

πρόληψη της απάτης που διαπράττεται εις βάρος δημοσίων εγγράφων, 

επικυρωμένων αντιγράφων και επικυρωμένων μεταφράσεων· 

γ) διαδίδουν και ενημερώνουν τακτικά τις βέλτιστες πρακτικές σχετικά με την 

προώθηση της χρήσης των ηλεκτρονικών εκδόσεων των δημοσίων εγγράφων· 

δ) καταρτίζουν υποδείγματα δημοσίων εγγράφων μέσω του αποθετηρίου του 

συστήματος πληροφόρησης της εσωτερικής αγοράς.  



3. Για τους σκοπούς της παραγράφου 2, χρησιμοποιείται το ευρωπαϊκό δικαστικό δίκτυο 

για αστικές και εμπορικές υποθέσεις που δημιουργήθηκε από την απόφαση 

2001/470/EΚ. 

Κεφάλαιο IV 

Πολύγλωσσα τυποποιημένα έγγραφα της Ένωσης 

Άρθρο 11 

Πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης σχετικά με τη γέννηση, τον θάνατο, τον γάμο 

ή την καταχωρισμένη συμβίωση, καθώς νομικές πράξεις και με το νομικό καθεστώς και την 

εκπροσώπηση εταιρείας ή άλλης επιχείρησης φυσικών ή νομικών προσώπων 

Με τον παρόντα κανονισμό καταρτίζονται πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης 

σχετικά με τη γέννηση, τον θάνατο, τον γάμο ή την καταχωρισμένη συμβίωση, καθώς νομικές 

πράξεις και με το νομικό καθεστώς και την εκπροσώπηση εταιρείας ή άλλης επιχείρησης 

φυσικών ή νομικών προσώπων. [Τροπολογία 26] 

Αυτά τα πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης επισυνάπτονται στα παραρτήματα.  



Άρθρο 12 

Έκδοση των πολύγλωσσων τυποποιημένων εντύπων της Ένωσης 

1. Οι αρχές εντός κράτους μέλους θέτουν στη διάθεση των πολιτών και των εταιρειών ή 

άλλων επιχειρήσεων τα πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης ως 

εναλλακτική λύση των ισοδύναμων δημοσίων εγγράφων που υπάρχουν σε αυτό το 

κράτος μέλος. 

2. Τα πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης εκδίδονται στους πολίτες και στις 

εταιρείες ή άλλες επιχειρήσεις που έχουν δικαίωμα να λαμβάνουν τα ισοδύναμα 

δημόσια έγγραφα που υπάρχουν στο κράτος μέλος έκδοσης, μετά από αίτησή τους και 

υπό τις ίδιες προϋποθέσεις.  Τα τέλη για την έκδοση ενός τυποποιημένου εντύπου 

της Ένωσης δεν επιτρέπεται να υπερβαίνουν τα τέλη για την έκδοση του 

αντίστοιχου δημοσίου εγγράφου που χορηγεί συνήθως το κράτος μέλος. 

[Τροπολογία 27] 

3. Οι αρχές ενός κράτους μέλους εκδίδουν ένα πολύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της 

Ένωσης αν υπάρχει σε αυτό το κράτος μέλος ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο αρχή η 

οποία είναι σε θέση να επικυρώσει την ακρίβεια των εκάστοτε πληροφοριών. Τα 

πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης εκδίδονται ανεξάρτητα από την 

ονομασία των ισοδύναμων δημοσίων εγγράφων που υπάρχουν σε αυτό το κράτος 

μέλος. [Τροπολογία 28] 



3α.  Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή ποια αρχή τους είναι αρμόδια για την 

έκδοση κάθε τυποποιημένου εντύπου της Ένωσης. Κατά περίπτωση, ενημερώνουν 

την Επιτροπή σχετικά με τα τυποποιημένα έντυπα που δεν μπορούν να εκδοθούν 

σύμφωνα με την παράγραφο 3. Ενημερώνουν την Επιτροπή για κάθε μεταγενέστερη 

τροποποίηση των πληροφοριών αυτών.  

Η Επιτροπή διαθέτει στο κοινό τις πληροφορίες που της παρασχέθηκαν με τον 

ενδεδειγμένο τρόπο. [Τροπολογία 29] 

4. Τα πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης φέρουν την ημερομηνία της 

έκδοσής τους καθώς και την υπογραφή και τη σφραγίδα της αρχής που τα εκδίδει.  

Άρθρο 13 

Οδηγίες για τη χρήση των πολύγλωσσων τυποποιημένων εντύπων της Ένωσης 

Η Επιτροπή εκδίδει λεπτομερείς οδηγίες για τη χρήση των πολύγλωσσων τυποποιημένων 

εντύπων της Ένωσης και προσεταιρίζεται προς τον σκοπό αυτό τις κεντρικές αρχές σύμφωνα 

με τα προβλεπόμενα στο άρθρο 10. 



Άρθρο 14 

Ηλεκτρονικές εκδοχές των πολύγλωσσων τυποποιημένων εντύπων της Ένωσης  

Η Επιτροπή αναπτύσσει ηλεκτρονικές εκδοχές των πολύγλωσσων τυποποιημένων εντύπων της 

Ένωσης ή άλλους μορφότυπους προσαρμοσμένους στις ηλεκτρονικές ανταλλαγές.  

Άρθρο 15 

Χρήση και αποδοχή των πολύγλωσσων τυποποιημένων εντύπων της Ένωσης  

1. Τα πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης έχουν την ίδια τυπική αποδεικτική 

ισχύ με τα ισοδύναμα δημόσια έγγραφα που εκδίδονται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης.  

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, τα πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της 

Ένωσης δεν παράγουν έννομα αποτελέσματα ως προς την αναγνώριση του 

περιεχομένου τους όταν υποβάλλονται σε κράτος μέλος διαφορετικό εκείνου στο 

οποίο εκδόθηκαν. [Τροπολογία 30] 

3. Τα πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης γίνονται δεκτά από τις αρχές των 

κρατών μελών στα οποία υποβάλλονται, χωρίς να υπόκεινται σε επικύρωση ή 

παρόμοια διατύπωση μεταφράζονται. [Τροπολογία 31] 

4. Η χρήση των πολύγλωσσων τυποποιημένων εντύπων της Ένωσης δεν είναι 

υποχρεωτική και δεν εμποδίζει τη χρήση ισοδύναμων δημοσίων εγγράφων που 

εκδίδονται από τις αρχές του κράτους μέλους έκδοσης ούτε τη χρήση άλλων δημοσίων 

εγγράφων ή αποδεικτικών μέσων.  



Κεφάλαιο V 

Σχέσεις με άλλες νομικές πράξεις  

Άρθρο 16 

Σχέσεις με άλλες διατάξεις του ενωσιακού δικαίου  

1. Ο παρών κανονισμός δεν θίγει την εφαρμογή του ενωσιακού δικαίου που, σε 

επιμέρους τομείς, περιλαμβάνει ειδικές διατάξεις περί επικύρωσης, παρόμοιας 

διατύπωσης επισημείωσης (apostille) ή άλλων διατυπώσεων, αλλά αντιθέτως το 

συμπληρώνει. [Τροπολογία 32]  

2. Ο παρών κανονισμός δεν θίγει επίσης την εφαρμογή του ενωσιακού δικαίου για τις 

ηλεκτρονικές υπογραφές και την ηλεκτρονική ταυτοποίηση.  

3. Ο παρών κανονισμός δεν θίγει τη χρήση άλλων συστημάτων διοικητικής συνεργασίας 

που εγκαθιδρύονται από το ενωσιακό δίκαιο, τα οποία προβλέπουν την ανταλλαγή 

πληροφοριών μεταξύ των κρατών μελών σε συγκεκριμένους τομείς.  



Άρθρο 17 

Τροποποίηση του κανονισμού (EΕ) αριθ. 1024/2012 

Στο παράρτημα του κανονισμού (EΕ) αριθ. 1024/2012, προστίθεται το ακόλουθο σημείο 6 :  

«6.  Ο κανονισμός (EΕ) αριθ. …/2014* του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συμβουλίου, της ...,+ για την προώθηση της ελεύθερης κυκλοφορίας των πολιτών και 

των επιχειρήσεων μέσω της απλούστευσης της αποδοχής ορισμένων δημοσίων 

εγγράφων στην Ευρωπαϊκή Ένωση και για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) 

αριθ. 1024/201: Άρθρο 7. 

_____________ 

* ΕΕ L .., …, σ. .++». 

Άρθρο 18 

Σχέσεις με τις ισχύουσες διεθνείς συμβάσεις  

1. Ο παρών κανονισμός δεν θίγει την εφαρμογή διεθνών συμβάσεων στις οποίες έχουν 

προσχωρήσει ένα ή περισσότερα κράτη μέλη κατά το χρόνο της έκδοσής του και οι 

οποίες αφορούν τα ρυθμιζόμενα από αυτόν θέματα.  

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, ο παρών κανονισμός υπερέχει, στις σχέσεις 

μεταξύ των κρατών μελών, των συμβάσεων που έχουν συναφθεί, στο μέτρο που αυτές 

αφορούν τα ρυθμιζόμενα από αυτόν θέματα.  

                                                 
+  O αριθμός και η ημερομηνία έκδοσης του κανονισμού στη διαδικασία 2013/0119(COD). 
++  Tα στοιχεία ΕΕ του κανονισμού στη διαδικασία 2013/0119(COD).  



Κεφάλαιο VI 

Γενικές και τελικές διατάξεις  

Άρθρο 19  

Προστασία δεδομένων  

Η ανταλλαγή πληροφοριών και η διαβίβαση εγγράφων από τα κράτη μέλη δυνάμει του 

παρόντος κανονισμού έχουν ειδικά ως στόχο να επιτρέψουν την επαλήθευση της γνησιότητας 

των δημοσίων εγγράφων από τις αρχές μέσω του συστήματος πληροφόρησης της εσωτερικής 

αγοράς και αποκλειστικά εντός της σφαίρας των αρμοδιοτήτων τους σε κάθε επί μέρους 

περίπτωση.  

Άρθρο 20 

Πληροφορίες των κεντρικών αρχών και λεπτομέρειες επικοινωνίας  

1. Μέχρι τις …*, τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το διορισμό μιας ή 

περισσοτέρων κεντρικών αρχών και τις λεπτομέρειες επικοινωνίας που αναφέρονται 

στο άρθρο 9 παράγραφος 3. Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή για κάθε 

μεταγενέστερη τροποποίηση των πληροφοριών αυτών. [Τροπολογία 33] 

2. Η Επιτροπή δημοσιοποιεί, με κάθε ενδεδειγμένο μέσο, κυρίως μέσω του Ευρωπαϊκού 

Δικαστικού Δικτύου για αστικές και εμπορικές υποθέσεις, όλες τις πληροφορίες που 

αναφέρονται στην παράγραφο 1.  

                                                 
*  Έξι μήνες πριν από την ημερομηνία εφαρμογής του παρόντος κανονισμού.  



Άρθρο 21 

Επανεξέταση 

1. Το αργότερο …*, και στη συνέχεια ανά τρία έτη, η Επιτροπή υποβάλλει στο 

Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο και στην Οικονομική και Κοινωνική 

Επιτροπή έκθεση για την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού, η οποία περιλαμβάνει 

μεταξύ άλλων αξιολόγηση των ενδεχόμενων πρακτικών εμπειριών που έχουν 

προκύψει από τη συνεργασία μεταξύ κεντρικών αρχών. Η συγκεκριμένη έκθεση 

περιλαμβάνει επίσης αξιολόγηση της ανάγκης 

α) να επεκταθεί το πεδίο εφαρμογής του παρόντος κανονισμού στα δημόσια 

έγγραφα που αφορούν άλλες κατηγορίες πέραν εκείνων που ορίζονται στο 

άρθρο 3 παράγραφος 1, στοιχεία α) έως ιβ) και σε άλλα· [Τροπολογία 34] 

β) να δημιουργηθούν και άλλα πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης· 

σχετικά με την ιδιότητα του γονέα, την υιοθεσία, την κατοικία, την ιθαγένεια και 

την υπηκοότητα, την ακίνητη περιουσία, τα δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας 

και την απουσία ποινικού μητρώου· [Τροπολογία 35] 

γ) σε περίπτωση επέκτασης του πεδίου εφαρμογής που αναφέρεται στο σημείο α), 

να δημιουργηθούν πολύγλωσσα τυποποιημένα έντυπα της Ένωσης σχετικά με 

άλλες κατηγορίες δημοσίων εγγράφων εξάλειψη της παρέκκλισης που 

προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1α. [Τροπολογία 36] 

                                                 
*  Τρία έτη μετά την ημερομηνία εφαρμογής του παρόντος κανονισμού.  



2. Η έκθεση συνοδεύεται, κατά περίπτωση, από προτάσεις προσαρμογών, ιδιαίτερα όσον 

αφορά την επέκταση του πεδίου εφαρμογής του παρόντος κανονισμού σε δημόσια 

έγγραφα που αφορούν νέες κατηγορίες δημοσίων εγγράφων, σύμφωνα με την 

παράγραφο 1 στοιχείο α) ή τη δημιουργία νέων ή την τροποποίηση υφιστάμενων 

πολύγλωσσων τυποποιημένων εντύπων της Ένωσης, σύμφωνα με την παράγραφο 1 

στοιχεία β) και γ).  

Άρθρο 22 

Έναρξη ισχύος  

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα μετά τη δημοσίευσή του στην 

Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από ….*, εξαιρουμένου του άρθρου 20, το οποίο εφαρμόζεται από ...** 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε 

κράτος μέλος. 

..., 

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Για το Συμβούλιο 

Ο Πρόεδρος Ο Πρόεδρος 

 

                                                 
*  Ένα έτος μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισμού. 
**  Έξι μήνες πριν από την ημερομηνία εφαρμογής του παρόντος κανονισμού. 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ  

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΓΙΑ 

ΤΗ ΓΕΝΝΗΣΗ 
 

Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) [Να προστεθεί ο αριθμός και ο τίτλος του παρόντος 

κανονισμού] 

  

 

1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ: 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ 

3 ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΤΗΣ ΕΕ ΓΙΑ ΤΗ ΓΕΝΝΗΣΗ  

4 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ Ημέρα  Μήνας Έτος 

  
l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

5 ΕΠΩΝΥΜΟ 

6 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ 

7 ΦΥΛΟ 8 ΠΑΤΕΡΑΣ 9 ΜΗΤΕΡΑ 

5 ΕΠΩΝΥΜΟ     

6 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ     

10 ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ  

11 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ Ημέρα Μήνας Έτος   

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

Νομική σημείωση: Το παρόν πολλύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν λόγω 

κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις αρχές του 

κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το εθνικό ισοδύναμο έγγραφο του κράτους μέλους 

έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το ουσιαστικό δίκαιο των κρατών μελών σχετικά με τη γέννηση. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap / 

Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / metai 

/ Év / Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann / 

Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / 

Moški / Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann / 

Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 

- Mar : Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / Abielu / Γάμος / 
Pósadh / Brak / Matrimonio / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek małżeński / 

Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål 

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / регистрирано 

партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret partnerskab / Registreeritud 

partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / Registrirano partnerstvo / Unione 

registrata / Reģistrētas partnerattiecības / Registruota partnerystė / Bejegyzett élettársi kapcsolat / Unjoni 

Rreġistrata / geregistreerd partnerschap / zarejestrowany związek partnerski / Parceria registada / 

Parteneriat înregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisteröity 

parisuhde / Registrerat partnerskap 

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des Ehebandes / законна 

раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός χωρισμός / Scaradh Dlíthiúil 

/ Zakonska rastava / Separazione personale / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium (separacija) / 

Különválás / Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separação legal / 

Separare de drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad 

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Διαζύγιο / 

Colscaradh / Razvod / Divorzio / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása / 

Divorzju / echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / 

Skilsmässa 

- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení / Ophævelse af 

ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Poništenje / Annullamento / Laulības atzīšana 

par neesošu / Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / nietigverklaring / anulowanie 

/ Anulação / Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitätöinti / Annullering 

- D: Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Smrt / Decesso / 

Nāve / Mirtis / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / Dödsfall 

- Dh: Death of the husband / Décès du mari / Tod des Ehemanns / смърт на съпруга / Defunción del 

esposo / Úmrtí manžela / Ægtefælles (mand) død / Abikaasa surm (M) / Θάνατος του συζύγου / Bás an 

fhir chéile / Smrt supruga / Decesso del marito / Vīra nāve / Vyro mirtis / Férj halála / : Mewt tar-raġel / 

overlijden van echtgenoot / zgon współmałżonka / Óbito do cônjuge masculino / Decesul soțului / 

Úmrtie manžela / Smrt moža / Aviomiehen kuolema / Makes dödsfall 

- Dw: Death of the Wife / Décès de la femme / Tod der Ehefrau / смърт на съпругата / Defunción de la 

esposa / Úmrtí manželky / Ægtefælles (kone) død / Abikaasa surm (F) / Θάνατος της συζύγου / Bás na 

mná céile / Smrt supruge / Decesso della moglie / Sievas nāve / Zmonos mirtis / Feleség halála / Mewt 

tal-mara / overlijden van echtgenote / zgon współmałżonki / Óbito do cônjuge feminino / Decesul soției 

/ Úmrtie manželky / Smrt žene / Vaimon kuolema / Makas dödsfall 



 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢# κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! κ {¢!¢h 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 5w¿!±! 
2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE /  ˮ ˭˨ˢˤˢ̋ ˻ ˾˥ˢ˹ / AUTORIDAD 
9·t95L5hw! κ ±¸5#±!WN/N hwD#b κ ¦5{¢959b59 a¸b5LDI95 κ ±&[W!!b5W! !{¦¢¦{ κ ɮʄʋɶ 
ɳɼɲʁʅɶʅ  κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 κ !¦¢hwL¢" 5L wL[!{/Lh κ 
L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ !WTORITÀ 
Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 9aL{{%h κ 
!¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LA NAISSANCE / MEHRSPRACHIGES 
EU-FORMULAR - GEBURT / ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿ ́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂ ˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹  s˩  ˿˭  s
˾ˢˬ˨ˢ˹˩ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AN AE MAIDIR LE BREITH / IMPRESO 
9{¢#b5!w a¦[¢L[LbD«9 59 [! ¦9 w9[!¢L±h ![ b!/LaL9b¢h κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN 
Chwa¦[#y 9¦ twh b!whZENÍ / FLERSPROGET EU-STANDARDFØDSELSATTEST / ELi 
aL¢a9Y99[b9 {¢!b5!w5±hwa {«bbL YhI¢! κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ʆɶʅ 
ɳɳ ɱɹɮ ʆɶ ɱɳɿɿɶʅɶ κ ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦-a ς RODNI LIST / MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALLA NASCITA / ES DAUDZVALODU STANDARTA 
±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ 5½La~!b!{ C!Y¢¦ κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ 
DLaLah κ ¢m..b¸9[±¯ ¦bLj{ Chwa!b¸ha¢!¢±#b¸ {½«[9¢;{ ¢9YLb¢9¢;.9b κ Chwah[! 
MULTILINGWA STANDARD TAL-UE DWAR IT-TWELID / MEERTALIG EU-MODELFORMULIER 
BETREFF9b59 D9.hhw¢9 κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ 
NARODZIN / FORMULÁRIO MULTILINGUE DA UE RELATIVO AO NASCIMENTO / FORMULAR 
{¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 b! ¢9w9! κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 
EÚ TÝKAJÚCI SA NARODENIA / STANDARDNI VE2W9½L2bL h.w!½9/ 9¦ ± ½±9½L ½ whW{¢±ha κ 
EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς SYNTYMÄ / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR 
RÖRANDE FÖDELSE 

4 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 κ 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 



5 NOM / NAME κ ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 κ tw9½La9 κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ Y¦bWha 
/ NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN 

6 PRENOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-E 
κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ κ La9όb!ύ κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-AI) / 
¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 twjtwLh κ 
PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

7 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ κ {th[ κ {9{{h κ 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 PERE / VATER κ ˣˢ̋ˢ κ t!5w9 κ h¢9/ κ C!w κ L{! κ ʃɮʆɳʄɮʅ κ !¢I!Lw κ h¢!/ κ t!5w9 κ ¢?±{ κ 
¢A±!{ κ !t! κ aL{{L9w κ ±!59w κ hW/L9/ κ t!L κ ¢!¢([ κ h¢9/ κ h29 κ L{& κ C!59w 

9 MERE / MUTTER κ ˸ˢ˯˴ˢ κ a!5w9 κ a!¢Y! κ ahwκ 9a! κ ɾɶʆɳʄɮ κ a#¢I!Lw κ a!WY! κ 
a!5w9 κ a'¢9 κ ah¢Lb! κ !b¸! κ haa κ ah959w κ a!¢Y! κ a%9 κ a!a! κ a!¢Y! κ MATI 
/ ÄITI / MODER 

10 AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG / 
˨˾̂˥ˮ ˣ˩˶˩ˬ˴ˮ ˤ̌ˤ ˤ˾̌˭˴ˢ ˿ ˾˩˥ˮ˿́˾ˢ̇ˮ̒́ˢ κ h¢wh{ 5!¢h{ 59[ w9DL{¢wh κ 5![~N 
¨5!W9 h ½#tL{¦ κ !b5w9 .9a,wYbLbD9w ¢L[ w9DL{¢w9wLbD9b κ a¦¦ ¢9!±9 κ ɮɽɽɮ 
ʅʆʁɹʋɳɹɮ ʆɶʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ κ {hbw!N 9L[9 ! .I!Lb9!bb [9L{ !b Ǝ/[#w¨/I#b κ h{¢![9 
INFORMACIJE ZA PRIJAVU / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS 
½Lf!{ t!w w9HL{¢w'/LW¦ κ YL¢L w9DL{¢w!/LWh{ 5¦ha9b¸{ κ 9D¸;. !b¸!Ymb¸±L !5!¢hY κ 
t!w¢LYh[!wL¢!WL9¢ hKwA TAR-w9GL{¢w!½½WhbL κ !b59w9 .LW½hb59wI959b ±!b 59 
w9DL{¢w!¢L9 κ Lbb9 hYh[L/½bh|/L {½/½9Dj[b9 ½²L+½!b9 ½ w9W9{¢w!/W+ κ h¦¢wh{ 
ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI PRIVIND ÎNREGISTRAREA / INÉ 
OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA 
REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN 

11 DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹  sˮ ˭˨ˢˤˢ˹˩, ˽ ˻˨˽ˮ˿, ˽ ˩̉ˢ́ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL /  VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 9L{L¨b!Σ 
{NbL¨Σ {;![! κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ κ 5!¢! 5L wL[!{/LhΣ CLwa!Σ ¢La.wh κ 
IZ{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ !b¢{t!¦5!{ κ 
KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 5!¢¦a ±!b 
!CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 59 9aL{{%hΣ 
ASSINATURA, SELO / DAT! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a ±¸5!bL!Σ th5tL{Σ 
t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ {Lb9¢¢L κ 
UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Iα 

 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ 

- ΟΝΟΜΑ - 
Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. [να συμπληρωθεί ο αριθμός του παρόντος 

κανονισμού]  

  

 

 
1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ : 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ  
3  

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ - ΟΝΟΜΑ 

 

4 ΕΠΩΝΥΜΟ 
5 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ 
6 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 ΦΥΛΟ 
8 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ,  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ  |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

Νομική σημείωση: Το παρόν πολύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν λόγω 

κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις αρχές του 

κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το αντίστοιχο εθνικό ισοδύναμο έγγραφο του 

κράτους μέλους έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το σχετικό ουσιαστικό δίκαιο του κράτους μέλους. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID  / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI  / SIMBOLI  / APZĪMĒJUMI  / SIMBOLIAI  / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI  / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI  / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap 

/ Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi  / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

1 ;¢!¢ a9a.w9 κ aL¢D[L95{¢!!¢ κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !UTORIDAD 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
AWTORITÀ KOMPETENTI κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU NOM / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - b!a9 κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ 
˿̌̑˭ ˭ˢ ˮ˸˩ κ ¦9 Chwa¦[!wLh bhwa![L½!5h a¦[¢L[LbD«9 w9[!¢L±h ![ bha.w9 κ 
±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 Wa;b! κ C[9w{twhD9¢ 9¦-
STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE NAVN / NIME PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI 
{¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆʁ ʁɿʁɾɮ κ 
FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HAINM / ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL 
OBRAZAC EUROPSKE UNIJE ς IME / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE 
EUROPEA RELATIVO AL NOME / 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ 
±!w5hκt!±!w5A{ κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' 
¦½ ±'w5¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L ¦bLj{ Chwa!b¸ha¢!¢±#b¸ b;± ¢9YLb¢9¢;.9b κ 
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-ISEM / MEERTALIG 
MODELFORa¦[L9w ±!b 59 9¦wht9{9 ¦bL9 .9¢w9CC9b59 b!!a κ ²L9[hWB½¸/½b¸ 
Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ b!½²L{Y! κ Chwa¦[#wLh a¦[¢L[LbD¦9 
NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO NOME / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE 
twL±Lb5 b¦a9[9 κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºKAJÚCI SA MENA / 
±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h La9b¦ κ 9¦Υb ahbLYL9[Lb9b ±!YLh[ha!Y9 ς NIMI 
/ FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE NAMN 

4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME /  /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ Chwb!±bκ-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 



6 5!¢9 9¢ [L9¦ 59 b!L{{!b/9 κ ¢!D ¦b5 hw¢ 59w D9.¦w¢ κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ / 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 {9·9 κ D9{/I[9/I¢ κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
DATUM VAN AFGIFTE, HAN5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 [Τροπολογία 37] 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ιβ 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ 

- ΑΠΟΓΟΝΟΙ - 
Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. [να συμπληρωθεί ο αριθμός του παρόντος 

κανονισμού]  

  

 

 
1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ : 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ  
 

3 

 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ - ΑΠΟΓΟΝΟΙ 

 

4 ΕΠΩΝΥΜΟ 
5 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ 
6 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 ΦΥΛΟ 
 8 ΓΟΝΕΑΣ 1 9 ΓΟΝΕΑΣ 2 
4 ΕΠΩΝΥΜΟ   

5 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ   

10 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ,  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 
ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ  |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

Νομική σημείωση: Το παρόν πολύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν 

λόγω κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις 

αρχές του κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το αντίστοιχο εθνικό ισοδύναμο 

έγγραφο του κράτους μέλους έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το σχετικό ουσιαστικό δίκαιο 

του κράτους μέλους. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID  / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI  / SIMBOLI  / APZĪMĒJUMI  / SIMBOLIAI  / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI  / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI  / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap 

/ Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi  / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / KvinnligtZEICHEN  



 

1 ;¢!¢ a9a.w9 κ aL¢D[L95{¢!!¢ κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ !¦¢hwL¢" 5L wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ 
L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
EMISSÃO / AUTORITA¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A LA FILIATION / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - !.{¢!aa¦bD κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˾˻˨˿́ˤ˻ κ ¦9 Chwa¦[!wLh bhwa![L½!5h a¦[¢L[LbD«9 
w9[!¢L±h ! [! CL[L!/Ljb κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 t®±h5¦ κ 
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE AFSTAMNING / PÕLVNEMIST 
t¦¦5¦¢!± aL¢a9Y99[b9 9[L {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ 
ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆʁʇʅ ɮʃʁɱʁɿʁʇʅ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I L[¢9!bD!/I !9 a!L5Lw [9 
GINEALACH / ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦wht{Y9 ¦bLW9 ς PODRIJETLO / MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA FILIAZIONE / ES 
5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ t!±9[5AWLah κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 
5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ L½/9[{aL κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L 
UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY SZÁRMAZÁS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID-DIXXENDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE 
9¦wht9{9 ¦bL9 .9¢w9CC9b59 !C{¢!aaLbD κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ 
¦9 5h¢¸/½+/¸ wh5½L/j² κ Chwa¦[#wLh a¦[¢L[LbD¦9 bhwa![L½!5h 5! ¦9 w9[!¢L±h " 
CL[L!4%h κ Chwa¦[!w {¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 CL[L!פL! κ ~¢!b5!w5bº 
±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! wh5h±;Ih tk±h5¦ κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL 
OBRAZEC EU O POREKLU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς SYNTYPERÄ /FLERSPRÅKIGT 
EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE SLÄKTSKAP 

4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL / 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ Chwb!±bκ-
E / EESNIM95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 



6 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER G9.¦w¢ κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦aS UN VIETA / 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 {9·9 κ D9{/I[9/I¢ κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 PARENT 1 / ELTERNTEIL 1 / ˾ ˻˨ˮ́˩˶ м κ t!5w9 м κ wh5L2 м κ Chw,[59w м κ мΦ ±!b9a κ 
ɱʁɿɳɮʅ м κ ¢¦L{aL¢I9hLw м κ RODITELJ 1 κ D9bL¢hw9 м κ ¢A±!{κah¢Lb! м κ мΦ ±9/'Y{ κ мΦ 
{½«[p κ G9bL¢¦w м κ h¦59w м κ tw½¸{th{!.L!W+/¸ м κ twhD9bL¢hw м κ t(wLb¢9 м κ wh5L2 
м κ {¢!w~ м κ ±!bI9atL м κ CmRÄLDER 1 

9 PARENT 2 κ 9[¢9wb¢9L[ н κ ˾˻˨ˮ́˩˶ н κ t!5w9 н κ wh5L2 н κ Chw,[59w н κ нΦ ±!b9a κ 
ɱʁɿɳɮʅ н κ ¢¦L{aL¢I9hLw н κ RODITELJ 2 κ D9bL¢hw9 н κ ¢A±!{κah¢Lb! н κ нΦ ±9/'Y{ κ нΦ 
{½«[p κ G9bL¢¦w н κ h¦59w н κ tw½¸{th{!.L!W+/¸ н κ twhD9bL¢hw н κ t(wLb¢9 н κ wh5L2 
н κ {¢!w~ н κ ±!bI9atL н κ Cmw&[59w н 

10 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
VYDANIA, PODPISΣ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 [Τροπολογία 38] 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ιγ 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ 

- ΥΙΟΘΕΣΙΑ - 
Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. [να συμπληρωθεί ο αριθμός του παρόντος 

κανονισμού]  

  

 

 
1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ : 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ  
 

3 

 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ - ΥΙΟΘΕΣΙΑ 

 

4 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΥΙΟΘΕΣΙΑΣ   ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 
 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 

5 ΕΠΩΝΥΜΟ 
6 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ 
7 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
8 ΦΥΛΟ 
 9 ΓΟΝΕΑΣ 1 10 ΓΟΝΕΑΣ 2 
5 ΕΠΩΝΥΜΟ   

6 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ   

11 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ,  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 
ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

Νομική σημείωση: Το παρόν πολύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν 

λόγω κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις 

αρχές του κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το αντίστοιχο εθνικό ισοδύναμο 

έγγραφο του κράτους μέλους έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το σχετικό ουσιαστικό δίκαιο 

του κράτους μέλους. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID  / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI  / SIMBOLI  / APZĪMĒJUMI  / SIMBOLIAI  / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI  / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI  / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap 

/ Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi  / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

1 ;¢!¢ a9a.w9 κ aL¢D[L95{¢!!¢ κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ JÄSENVALTIO / MEDLEMSSTAT 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
RILA{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A L'ADOPTION / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - !5ht¢Lhb κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˻˿ˮ˹˻ˤ̒ˤˢ˹˩ κ ¦9 Chwa¦[!wLh bhwa![L½!5h a¦[¢L[LbD«9 
RELATIVO A LA ADOPCIÓN / VÍCEJAZY2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 !5ht/9 κ 
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ADOPTION / LAPSENDAMIST 
t¦¦5¦¢!± aL¢a9Y99[b9 9[ {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ 
ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆɶɿ ʇɹʁɸɳʅɹɮ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I L[¢9!bD!/I !9 a!L5Lw [E HUCHTÚ / 
±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦wht{Y9 ¦bLW9 ς POSVOJENJE / MODULO STANDARD 
a¦[¢L[LbD¦9 59[[ϥ¦bLhb9 9¦wht9! w9[!¢L±h ![[ϥ!5h½Lhb9 κ 9{ 5!¦DL!Y![.A 
{¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ U±!LYLbLah κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! 
±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ !5ht/LW¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L ¦bLj{ Chwa!b¸ha¢!¢±#b¸ 
ÖRÖKBEFOGADÁS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-
ADOZZJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE ADOPTIE 
κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ PRZYSPOSOBIENIA / 
FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À ADOÇÃO / FORMULAR 
{¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 !5htפL! κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 
9¨ ¢ºY!W¨/L {!  !5ht/L9 κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h th{±hWL¢±L κ 9¦Υb 
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς LAPSEKSI OTTAMINEN / FLERSPRÅKIGT EU-
STANDARDFORMULÄR RÖRANDE ADOPTION 

4 DATE ET LIEU DE L'ADOPTION / TAG UND ORT DER ADOPTIONb κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˨ˢ 
˻˿ˮ˹˻ˤ̒ˤˢ˹˩ κ C9/I! Y LUGAR DE LA ADOPCIÓN / DATUM A MÍSTO ADOPCE / DATO OG 
STED FOR ADOPTIONEN / LAPSENDAMISE KUUt&9± W! YhI¢ κ Iɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ 
ʇɹʁɸɳʅɹɮʅ κ 5#¢! !D¦S ÁIT AN UCHTAITHE / DATUM I MJESTO POSVOJENJA  / DATA E 
LUOGO DELL'ADOZIONE κ U±!LYLbLah 5!¢! Lw VIETA / ADOPCIJAS DATUMS UN VIETA / 
ÖRÖKBEFOGADÁS IDEJE ÉS HELYE / DATA U POST TAL-ADOZZJONI / DATUM EN PLAATS VAN 
ADOPTIE / DATA I MIEJSCE PRZYSPOSOBIENIA / DATA E LOCAL DA ADh4%h κ 5!¢!  L [h/¦[ 
!5htפL9L κ 5#¢¦a ! aIESTO ADOPCIE / DATUM IN KRAJ POSVOJITVE / LAPSEKSI 
OTTAMISEN AIKA JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FÖR ADOPTION 



5 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

6 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) /  ˿ ˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ Chwb!±bκ-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

7 5!¢9 9¢ [L9¦ 59 b!L{{!b/9 κ ¢!D ¦b5 hw¢ 59w D9.¦w¢ κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
DA¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL / DÁTUM A MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

8 {9·9 κ D9{/I[9/I¢ κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· / POHLAVIE / SPOL / 
SUKUPUOLI / KÖN 

9 PARENT 1 κ 9[¢9wb¢9L[ м κ ˾˻˨ˮ́˩˶ м κ t!5w9 м κ wh5L2 м κ Chw,[59w м κ мΦ ±!b9a κ 
ɱʁɿɳɮʅ м κ ¢¦L{aL¢I9hLw м κ RODITELJ 1 κ D9bL¢hw9 м κ ¢A±!{κah¢Lb! м κ мΦ ±9/'Y{ κ мΦ 
{½«[p κ G9bL¢¦w м κ h¦59w м κ tw½¸{th{!.L!W+/¸ м κ twhD9bL¢hw м κ t(wLb¢9 м κ wh5L2 
м κ {¢!w~ м κ ±!bI9atL м κ Cmw&[59w м 

10 PARENT 2 κ 9[¢9wb¢9L[ н κ ˾˻˨ˮ́˩˶ н κ t!5w9 н κ wh5L2 н κ Chw,[59w н κ нΦ ±!b9a κ 
ɱʁɿɳɮʅ н κ ¢¦L{aL¢I9hLw н κ RODITELJ 2 κ D9bL¢hw9 н κ ¢A±!{κah¢Lb! н κ нΦ ±9/'Y{ κ нΦ 
{½«[p κ G9bL¢¦w н κ h¦59w н κ tw½¸{th{!.L!W+/¸ н κ twhD9bL¢hw н κ t(wLb¢9 н κ wh5L2 
н κ {¢!w~ н κ ±!bI9atL н κ Cmw&[59w н 

11 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwMA Y SELLO / DATUM 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
TIM.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
DE EMISSÃO, ASSINATURA, SE[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 [Τροπολογία 39] 

 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ  

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΓΙΑ 

ΤΟΝ ΘΑΝΑΤΟ 
 

Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) [Να προστεθεί ο αριθμός και ο τίτλος του παρόντος 

κανονισμού]  

  

 

1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ: 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ 

3 ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΤΗΣ ΕΕ ΓΙΑ ΤΟΝ ΘΑΝΑΤΟ 

4 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΘΑΝΑΤΟΥ Ημέρα Μήνας Έτος 

  

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

5 ΕΠΩΝΥΜΟ 

6 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ 

7 ΦΥΛΟ 

8 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ Ημέρα Μήνας Έτος 

  

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

9 ΕΠΩΝΥΜΟ ΤΟΥ/ΤΗΣ ΤΕΛΕΥΤΑΙΟΥ/ΑΣ ΣΥΖΥΓΟΥ 

10 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ ΤΟΥ/ΤΗΣ ΤΕΛΕΥΤΑΙΟΥ/ΑΣ ΣΥΖΥΓΟΥ 

    12 ΠΑΤΕΡΑΣ 13 ΜΗΤΕΡΑ 

5 ΕΠΩΝΥΜΟ             

6 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ             

11 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, 

ΣΦΡΑΓΙΔΑ 

Ημέρα Mo Έτος  

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

Νομική σημείωση: Το παρόν πολλύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν λόγω 

κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις αρχές του 

κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το εθνικό ισοδύναμο έγγραφο του κράτους μέλους 

έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το ουσιαστικό δίκαιο των κρατών μελών σχετικά με τον θάνατο. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap / 

Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / metai 

/ Év / Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann / 

Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / 

Moški / Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann / 

Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢# κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! κ {¢!¢h a9a.wh κ 
5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ t!c{¢²h 
/½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! κ 
JÄSENVALTIO / MEDLEMSSTAT 

2 AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE / ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻ ˾˥ˢ˹ / AUTORIDAD 
9·t95L5hw! κ ±¸5#±!WN/N hwD#b κ ¦5{¢959b59 a¸b5LDI95 κ ±&[W!!b5W! !{¦¢¦{ κ ɮʄʋɶ 
ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 κ !¦¢hwL¢" 5L wL[!{/Lh κ 
L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[LÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / 
!¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 
9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! ±Lw!bha!Lb9b κ ¦¢C&w5!b59 
MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE DECES / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - TOD κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩˿ ˭ˢ ˿˸̌˾́ κ Latw9{h 
9{¢#b5!w a¦[¢L[LbD«9 59 [! ¦9 w9[!¢L±h ! [! 59C¦b/Ljb κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN 
Chwa¦[#y 9¦ twh ¨aw¢N κ C[9w{twhD9¢ 9¦-STANDARDDØDSATTEST / ELi MITMEKEELNE 
{¢!b5!w5±hwa {¦wa! YhI¢! κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ʆɶʅ ɳɳ ɱɹɮ ʆʁɿ 
ɸɮɿɮʆʁ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I L[¢9!bD!/I !b !9 a!L5Lw [9 .#{ κ ±L~9W9½L2bL 
STANDARDNI OBRAZAC EU-a KOJI SE ODNOSI NA SMRT / MODULO STANDARD MULTILINGUE 
DELL'UE RELATIVO AL DECE{{h κ 9{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ 
aLw~!b!{ C!Y¢¦ κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ aLw¢L9{ κ ¢m..b¸9[±¯ ¦bLj{ 
FORMANYOMTATVÁNY HALÁLESET TEKINTETÉBEN / FORMOLA MULTILINGWA STANDARD TAL-UE 
DWAR MEWT / MEERTALIG EU-MODELFORMULIER BETR9CC9b59 h±9w[LW59b κ ²L9[hWB½¸/½b¸ 
Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ ½Dhb¦ κ Chwa¦[#wLh a¦[¢L[LbD¦9 5! ¦9 
RELATIVO AO ÓBITO / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DECESUL / 
~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! ¨aw¢L! κ {¢!b5!w5bL ±92W9½L2bI 
OBRAZEC EU V ZVEZI S SMRTJO / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς KUOLEMA / FLERSPRÅKIGT 
EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE DÖDSFALL 

4 DATE ET LIEU DU DECES / TAG UND ORT DES TODES κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˿˸̌˾́́ˢ κ C9/I! ¸ 
LUGAR DE DEFUNCIÓN / DATUM A MÍSTO ÚMRTÍ / DØDSDATO OG DØDSSTED / SURMAAEG JA ς
YhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɸɮɿɮʆʁʇ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 !b .I#L{ κ 5!¢¦a L aW9{¢h 
{aw¢L κ 5!¢! 9 [¦hDh 59[ 59/9{{h κ aLw~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ aLw¢L9{ 5!¢! Lw ±L9¢! κ 
HALÁL BEKÖVETKEZÉSÉNEK IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAL-MEWT / DATUM EN PLAATS VAN 
h±9w[LW59b κ 5!¢! L aL9W{/9 ½Dhb¦ κ 5!¢! 9 [h/![ 5h j.L¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ 59/9{¦[¦L κ 
DÁTUM A MIESTO ÚMRTIA / DATUM IN KRAJ SMRTI / KUOLINAIKA JA ςPAIKKA / DÖDSDATUM 
OCH DÖDSORT 

5 NOM / NAME κ ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI / 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 κ tw9½La9 κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ Y¦bWha κ 
NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN 



6 PRENOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWMÉNA) / FORNAVN/-E / 
99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ κ La9όb!ύ κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-AI) / 
¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 twjtwLh κ 
PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

7 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ κ {th[ κ {9{{h κ 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ {¦Y¦t¦h[L κ 
KÖN 

8 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 κ 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / 
5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W whW{¢±! κ 
SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

9 NOM DU DERNIER CONJOINT / NAME DES LETZTEN EHEPARTNERS κ ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ ˹ˢ 
˽˻˿˶˩˨˹ˮ̒ ˿̌˽˾̂˥ κ !t9[[L5hό{ύ 59[ ¨[¢Lah /jb¸¦D9 κ tyNWa9bN th{[95bNIh 
a!b¿9[!κa!b¿9[Y¸ κ {L5{¢9 ,D¢9C,[[9{ 9C¢9wb!±b κ ±LLa!{9 !.LY!!{! t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ ʆʁʇκʆɶʅ ʆɳɽɳʇʆɮɹʁʇκɮʅ ʅʇɵʇɱʁʇ κ {[hLbb9 !b /I;L[9 5I9Lw9!b!LDI κ tw9½La9 
th{[W95bW9D .w!2bhD 5w¦D! κ /hDbha9 59[[ϥ¦[¢Lah /hbL¦D9 κ t?5?W'ό-{ύ [!¦['¢'ό-S) 
¦½±'w5{ κ t!{Y¦¢LbLh {¦¢¦hY¢LbLh t!±!w5A κ ¦¢h[{j I#½!{¢#w{ /{![#5L b9±9 κ Y¦bWha 
L-!KK!w YhbW¦DL κ b!!a ±!b [!!¢{¢9 9/I¢DENOOT/-GENOTE / NAZWISKO OSTATNIEGO 
a!_ÀhbY! κ !t9[L5h 5h ¨[¢Lah /kbW¦D9 κ b¦a9[9 ¦[¢La¦[¦L {hנκ¦[¢La9L {hנLL κ 
twL9½±L{Yh th{[95b;Ih a!b¿9[!κth{[95b9W a!b¿9[Y¸ κ twLLa9Y ½!5bW9D! ½!Yhb/! κ 
VIIMEISIMMÄN PUOLISON SUKUNIMI / SISTA MAKENS/MAKANS EFTERNAMN 

10 PRENOM(S) DU DERNIER CONJOINT / VORNAME(N) DES LETZTEN EHEPARTNERS κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ 
ˮ˸˩ ˹ˢ ˽˻˿˶˩˨˹ˮ̒ ˿̌˽˾̂˥ κ bha.w9ό{ύ 59[ ¨[¢Lah /jb¸¦D9 κ Wa;bh όWa;b!ύ 
th{[95bNIh a!b¿9[!κa!b¿9[Y¸ κ SIDSTE ÆGTEFÆLLES FORNAVN/-E / VIIMASE ABIKAASA 
99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮκʁɿʁɾɮʆɮ ʆʁʇκʆɶʅ ʆɳɽɳʇʆɮɹʁʇκɮʅ ʅʇɵʇɱʁʇ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ !b 
/I;L[9 5I9Lw9!b!LDI κ La9όb!ύ th{[W95bW9D .w!2bhD 5w¦D! κ bha9κL 59[[ϥ¦[¢Lah 
/hbL¦D9 κ t?5?W'ό-{ύ [!¦['¢'ό-{ύ ±'w5{ό-I) / PASKUTINIO SUTUOKTINIO VARDAS (-AI) / UTOLSÓ 
HÁZASTÁRS UTÓNEVE(I) / ISEM (ISMIJIET) L-!KK!w YhbW¦GL κ ±hhwb!a9b ±!b [!!¢{¢9 
ECHTGENOOT/-D9bh¢9 κ LaLB όLaLhb!ύ h{¢!¢bL9Dh a!_ÀhbY! κ bha9 twjtwLh 5h ¨[¢Lah 
/lbW¦D9 κ tw9b¦a9[9 ¦[¢La¦[¦L {hנκ¦[¢La9L {hנLL κ a9bh th{[95b;Ih 
a!b¿9[!κth{[95b9W a!b¿9[Y¸ κ όLa9ύb! ½!5bW9D! ½!Yhb/! κ ±LLa9L{Laa&b tUOLISON 
ETUNIMET / SISTA MAKENS/MAKANS FÖRNAMN 



11 DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹  sˮ ˭˨ˢˤˢ˹˩, ˽ ˻˨˽ˮ˿, ˽ ˩̉ˢ́ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, 
PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, 
![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 9L{L¨b!Σ {NbL¨Σ {;![! κ 
5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ κ 5!¢! 5L wL[!{/LhΣ CLwa!Σ ¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 
5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ !b¢{t!¦5!{ κ YL#[[N¢#{ 5#¢¦a!Σ 
ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ 
{¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 
9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a ±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ 
th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ {Lb9¢¢L κ ¦¢C&w5!b595!¢¦aΣ ¦b59w{YwLC¢Σ 
STÄMPEL 

12 PERE / VATER κ ˣˢ̋ˢ κ t!5w9 κ h¢9/ κ C!w κ L{! κ ʃɮʆɳʄɮʅ κ !¢I!Lw κ h¢!/ κ t!5w9 κ ¢?±{ κ 
¢A±!{ κ !t! κ aL{{L9w κ ±!59w κ hW/L9/ κ t!L κ ¢!¢([ κ h¢9/ κ h29 κ L{& κ C!59w 

13 MERE / MUTTER κ ˸ˢ˯˴ˢ κ a!5w9 κ a!¢Y! κ ahwκ 9a! κ ɾɶʆɳʄɮ κ a#¢I!Lw κ a!WY! κ 
a!5w9 κ a'¢9 κ ah¢Lb! κ !b¸! κ haa κ ah959w κ a!¢Y! κ a%9 κ a!a! κ a!¢Y! κ a!¢L κ 
ÄITI / MODER 

 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIα 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ 

- ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΑΓΑΜΙΑΣ - 
Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) [Να προστεθεί ο αριθμός και ο τίτλος του παρόντος 

κανονισμού] 

  

 

 
1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ 

 

3 

 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ - ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΑΓΑΜΙΑΣ 

 

4 ΕΠΩΝΥΜΟ  

5 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ  

6 ΦΥΛΟ  

7 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 

  

 

8 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ,   ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ  |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

Νομική σημείωση: Το παρόν πολύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν 

λόγω κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις 

αρχές του κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το εθνικό ισοδύναμο έγγραφο 

του κράτους μέλους έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το ουσιαστικό δίκαιο των κρατών 

μελών. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID  / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI  / SIMBOLI  / APZĪMĒJUMI  / SIMBOLIAI  / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI  / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI  / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap 

/ Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi  / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / 

Feminino / Feminin / Žena / Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

1 ;¢!¢ a9a.w9 κ aL¢D[L95{¢!!¢κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 AUTORITÉ DE DÉLL±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59 κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢ITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONFIRMANT LE STATUT NON MARIE / 
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR ZUR BESTÄTIGUNG DER LEDIGKEITSBESCHEINIGUNG / 
˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˶ˮ˽˿ˢ ˹ˢ 
˿˴˶̑̉˩˹ ˣ˾ˢ˴ κ Latw9{h 9{¢#b5!w a¦[¢L[LbD«9 59 [! ¦bLjb 9¦wht9! v¦9 !/w95L¢! 
9[ 9{¢!5h 59 {h[¢9wN! κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9±wht{Y; ¦bL9 twh 
wh5Lbbº {¢!± α{±h.h5bºκ#ά κ C[9w{twhD9¢ 9¦-STANDARDFORMULAR TIL BEKRÆFTELSE 
AF STATUS SOM UGIFT /  / ELi MITMEKEELNE STANDARDVORM VALLALISE STAATUSE KOHTA 
κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ʆɶʅ ɳʇʄʍʃɮɻɼɶʅ ɳɿʍʅɶʅ ɱɹɮ ʆɶ ɰɳɰɮɹʍʅɶ 
ɮɱɮɾɹɮʅ κ FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH DE CHUID AN AONTAIS EORPAIGH LENA 
NDAINGNITEAR STADAS NEAMHPHOSTA / ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦wht{Y9 
¦bLW9 YhWLa {9 th¢±w7¦W9 {[h.h5bh .w!2bh {¢!bW9 / MODULO STANDARD 
MULTILINGUE DELL'UE PER LA CONFERMA DELLO STATUS DI NON CONIUGATO/A / EIROPAS 
{!±L9bR.!{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! ό!t[L9/Lb! b9tw9/?¢!{ t9w{hb!{ 
HLa9b9{ {¢'±hY[Lύ κ 9¦whth{ {+W¦bDh{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa!Σ Y¦wL! 
PATVIRTINAMAS NESUSITUOKUSIO !{a9b{ {!¢¦{!{ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L ¦bLj{ 
Chwa!b¸ha¢!¢±#b¸ bp¢[9bκI!W!5hb /{![#5L #[[!th¢ ¢9YLb¢9¢;.9b κ Chwah[! 
STANDARD MULTILINGWI TAL-UNJONI EWROPEA LI TIKKONFERMA STATUS MHUX 
aLÀÀ9²²9G κ a99w¢![LD 9¦-MODELFORMULIER TER STAVING VAN ONGEHUWDE STAAT / 
WL9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦bLL 9¦wht9W{YL9W th¢²L9w5½!W+/¸ {¢!b 
WOLNY / FORMULÁRIO MULTILINGUE DA UNIÃO EUROPEIA RELATIVO AO ESTADO DE 
{h[¢9Lwh κ Chwa¦[!w {¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 {¢!w9! /L±L[( ! ¦b9L 
t9w{h!b9 b9/({(¢hwL¢9 κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! 
b9¦½!±w9¢L! a!b¿9[{¢±! κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h {!a{Y9a {¢!b¦ κ 
EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE, JOLLA VAHVISTETAAN SIVIILISÄÄDYKSI NAIMATON 
/FLERSPRÅKIGT EU STANDARDFORMULÄR FÖR INTYGANDE AV ATT EN PERSON ÄR OGIFT 



4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL 
κ ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ 
FORNAVN/-9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / 
VARDAS (-!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ 
NOME PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 {9·9 κ D9{/I[9/I¢ κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO 
κ 5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

7 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UN5 hw¢ 59w D9.¦w¢ κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! / DATA E LUOGO DI NASCITA / DZIM~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

8 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
VYDANIA, th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ 
ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ  

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΓΙΑ 

ΤΟΝ ΓΑΜΟ 
 

Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) [Να προστεθεί ο αριθμός και ο τίτλος του 

παρόντος κανονισμού]  

  

 

1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ: 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ 

3 ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΤΗΣ ΕΕ ΓΙΑ ΤΟΝ ΓΑΜΟ  

4 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΤΟΥ ΓΑΜΟΥ Ημέρα Μήνας Έτος   

  
l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l    

  5 ΣΥΖΥΓΟΣ Α / Ο ΣΥΖΥΓΟΣ 
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  6 

ΣΥΖΥΓΟΣ Β / Η ΣΥΖΥΓΟΣ 
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7 ΕΠΩΝΥΜΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟ ΓΑΜΟ                   

8 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ                   

9 ΦΥΛΟ                   

10 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ    Ημέρα Μήνας Έτος     Ημέρα Μήνας Έτος 

    l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l      l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

11 ΕΠΩΝΥΜΟ ΜΕΤΑ ΤΟΝ ΓΑΜΟ     

12 ΣΥΝΗΘΗΣ ΔΙΑΜΟΝΗ     

13 ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ 

14 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, 

ΣΦΡΑΓΙΔΑ 

Ημέρα Μήνας Έτος     

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l    

Νομική σημείωση: Το παρόν πολλύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν λόγω 

κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις αρχές του 

κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το εθνικό ισοδύναμο έγγραφο του κράτους μέλους 

έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το ουσιαστικό δίκαιο των κρατών μελών σχετικά με τον γάμο. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap / 

Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / metai 

/ Év / Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- Mar : Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / Abielu / Γάμος / 

Pósadh / Brak / Matrimonio / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek małżeński / 

Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål 

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / регистрирано 

партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret partnerskab / Registreeritud 

partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / Registrirano partnerstvo / Unione 

registrata / Reģistrētas partnerattiecības / Registruota partnerystė / Bejegyzett élettársi kapcsolat / Unjoni 

Rreġistrata / geregistreerd partnerschap / zarejestrowany związek partnerski / Parceria registada / 

Parteneriat înregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisteröity 

parisuhde / Registrerat partnerskap 

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des Ehebandes / законна 

раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός χωρισμός / Scaradh Dlíthiúil 

/ Zakonska rastava / Separazione personale / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium (separacija) / 

Különválás / Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separação legal / 

Separare de drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad 

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Διαζύγιο / 

Colscaradh / Razvod / Divorzio / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása / 

Divorzju / echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / 

Skilsmässa 

- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení / Ophævelse af 

ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Poništenje / Annullamento / Laulības atzīšana 

par neesošu / Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / nietigverklaring / anulowanie 

/ Anulação / Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitätöinti / Annullering 

- D: Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Smrt / Decesso / 

Nāve / Mirtis / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / Dödsfall 

- Dh: Death of the husband / Décès du mari / Tod des Ehemanns / смърт на съпруга / Defunción del 

esposo / Úmrtí manžela / Ægtefælles (mand) død / Abikaasa surm (M) / Θάνατος του συζύγου / Bás an 

fhir chéile / Smrt supruga / Decesso del marito / Vīra nāve / Vyro mirtis / Férj halála / : Mewt tar-raġel / 

overlijden van echtgenoot / zgon współmałżonka / Óbito do cônjuge masculino / Decesul soțului / 

Úmrtie manžela / Smrt moža / Aviomiehen kuolema / Makes dödsfall 

- Dw: Death of the Wife / Décès de la femme / Tod der Ehefrau / смърт на съпругата / Defunción de la 

esposa / Úmrtí manželky / Ægtefælles (kone) død / Abikaasa surm (F) / Θάνατος της συζύγου / Bás na 

mná céile / Smrt supruge / Decesso della moglie / Sievas nāve / Žmonos mirtis / Feleség halála / Mewt 

tal-mara / overlijden van echtgenote / zgon współmałżonki / Óbito do cônjuge feminino / Decesul soției 

/ Úmrtie manželky / Smrt žene / Vaimon kuolema / Makas dödsfall 



 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 5w¿!±! 
2[!NICA / JÄSENVALTIO / MEDLEMSSTAT 

2 AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE / ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻ ˾˥ˢ˹ / AUTORIDAD 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI RILASCIO 
κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ !²¢hwL¢" 
Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 9aL{{%h κ 
!¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE MARIAGE /   
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - EHESCHLIEßUNG  / ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿ ́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ 
̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹  s˩  ˿˭  sx ˾ˢ˴ / IMPRESO ESTÁNDAR MULTILINGÜE DE LA UE RELATIVO AL 
a!¢wLahbLh κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ twh a!b¿9[{¢±N κ C[9w{twhD9¢ 
EU-STANDARDVIELSESATTEST / ELi MITMEKEELNE STANDARDVORM ABIELU KOHTA / 
ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ʆɶʅ ɳɳ ɱɹɮ ʆʁɿ ɱɮɾʁ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH 
ILTEANGACH AN AE MAIDIR LE PÓSADH /  MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE 
w9[!¢L±h ![ a!¢wLahbLh κ 9{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ 
[!¦[R.¦ κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ {!b¢¦hYh{ κ ¢m..b¸9[±¯ ¦bLj{ 
FORMANYOMTATVÁNY HÁZASSÁG TEKINTETÉBEN / FORMOLA MULTILINGWA STANDARD TAL-
¦9 5²!w À²L9G κ a99w¢!LIG EU-MODELFORMULIER BETREFFENDE HUWELIJK / 
²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ ½!²!w/L! ½²L+½Y¦ 
a!_À9c{YL9Dh κ ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL Chwa¦[!w 9¦-a KOJI SE ODNOSI NA BRAK / 
FORMULÁRIO MULTILINGUE DA UE RELATIVO AO CASAMENTO / FORMULAR STANDARD 
a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 /({(¢hwL! κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ 
¢ºY!W¨/L {! ¦½!±w9¢L! a!b¿9[{¢±! κ {¢!b5!w5bL ±92W9½L2bL h.w!½9/ 9¦ ± ½±9½L { 
SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς AVIOLIITTO / 
FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE GIFTERMÅL 

4 DATE ET LIEU DU MARIAGE / TAG UND ORT DES EINTRAGS / ˨ˢ́ˢ ˮ  ˸ ̒˿́˻ ˹  s˿ ˴˶̑̉ˤˢ˹˩ 
˹  sx ˾ˢ˴ˢ κ C9/I! ¸ [¦D!w 59 a!¢wLahbLh κ 5!¢¦a ! aN{¢h ¦½!±y9bN a!b¿9[{¢±N κ 
VIELSESDATO- OG STED / ABIELLUMISE KUUPÄEV JA KOHT / ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ʆʁʇ 
ɱɮɾʁʇ / DÁTA AGUS IONAD AN PHÓSTA / DAN I MJESTO SKLAPANJA BRAKA / DATA E LUOGO 
5L a!¢wLahbLh κ [!¦[R.!{ bh{[?D~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ {!b¢¦hYh{ 5!¢! Lw ±L9¢! κ 
I#½!{{#DYm¢;{ L59W9 ;{ I9[¸9 κ 5!¢! ¦ th{¢ ¢!À-À²L9G κ 5!¢¦a 9b t[!!¢{ ±!b 
HUWELIJK / DATA I aL9W{/9 ½!²!w/L! ½²L+½Y¦ a!_À9c{YL9Dh κ 5!¢! 9 [h/![ 5h 
/!{!a9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ /({(¢hwL9L κ 5#¢¦a ! aL9{¢h ¦½!±w9¢L! a!b¿9[{¢±! κ 
DATUM IN KRAJ SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE / AVIOLIITON SOLMIMISAIKA JA ςPAIKKA / 
GIFTERMÅLSDATUM OCH GIFTERMÅLSORT 



5 EPOUX A / EHEPARTNER A / ˿̌˽˾̂˥ ! κ /jb¸¦D9 ! κ a!b¿9[κY! ! κ ,D¢9C,[[9 ! κ 
ABIKAASA A / ʅʇɵʇɱʁʅ ɮ / CÉILE A / .w!2bL 5w¦D ! κ /hbL¦D9 ! κ [!¦['¢!L{ ! κ 
{¦¢¦hY¢LbL{ ! κ Ϧ!Ϧ I#½!{¢#w{ κ YhbW¦GL ! κ 9/I¢D9bhh¢κ-D9bh¢9 ! κ a!_Àhb9Y ! κ 
/hlbW¦D9 ! κ {hנ¦[κ{hנL! ! κ a!b¿9[ ! κ ½!Yhb9/ ! κ t¦h[L{h ! κ a!Y9 ! 

6 EPOUX B / EHEPARTNER B κ κ ˿̌˽˾̂˥ ˤ κ /jb¸¦D9 . κ a!b¿9[κY! . κ ,D¢9C,[[9 . κ 
!.LY!!{! . κ ʅʇɵʇɱʁʅ ɰ κ /;L[9 . κ .w!2bL 5w¦D . κ /hbL¦D9 . κ [!¦['¢!L{ . κ 
{¦¢¦hY¢LbL{ . κ Ϧ.Ϧ I#½!{¢#w{ κ YhbW¦GL . κ 9/I¢D9bhh¢κ-G9bh¢9 . κ a!_Àhb9Y . κ 
/lbW¦D9 . κ {hנ¦[κ{hנL! . κ a!b¿9[ . κ ½!Yhb9/ . κ t¦h[L{h . κ a!Y9 . 

7 NOM ANTERIEUR AU MARIAGE / NAME VOR DER EHESCHLIEßUNG / ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ ˸ ˩˽ ˾˩˨ˮ 
ˣ˾ˢ˴ˢ κ !t9[[L5hό{ύ !b¢9{ 59[ a!¢wLahbLh κ tyNWa9bN ty95 ¦½!±y9bNa a!b¿9[{¢±N κ 
EFTERNAVN FØR INDGÅELSE AF ÆGTESKAB / PEREKONNANIMI ENNE ABIELLUMIST / 
ɳʃʍɿʇɾʁ ʃʄɹɿ ɮʃʁ ʆʁ ɱɮɾʁ / SLOINNE ROIMH PHÓSADH / 5W9±hW!2Yh tw9½La9 / 
/hDbha9 twLa! 59[ a!¢wLahbLh κ ¦½±'w5{ tLwa{ [!¦[R.!{ bh{[?D~!b!{ κ t!±!w5A 
LYL {!b¢¦hYh{ {¦5!w¸ah κ I#½!{{#DYm¢;{ 9[p¢¢L /{![#5L b;± κ Y¦bWha v!.9[ LÀ-
À²L9G κ b!!a ±jjw I9¢ I¦²9[LWY κ b!½²L{Yh tw½95 ½!²!w/L9a ½²L+½Y¦ 
a!_À9c{YL9Dh κ !t9[L5h !b¢9wLhw !h /!{!a9b¢h κ b¦a9[9 5Lb!Lb¢9! /({(¢hwL9L κ 
PRIEZVISKO ZA SLOBODNA / PRIIMEK PRED SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE / SUKUNIMI ENNEN 
AVIOLIITTOA / EFTERNAMN FÖRE GIFTERMÅLET 

8 PRENOM(S) / VORNAME(N) / ˿ ˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ Chwb!±bκ-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮκʁɿʁɾɮʆɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / 
VARDAS (-AI) / UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ 
NOME´PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

9 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ SPOL / 
SUKUPUOLI / KÖN 

10 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG ςSTED / 
Y¦¦t&9± W! YhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢IE / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
DLaLah 5!¢! Lw ±L9¢! κ {½«[9¢;{L I9[¸ ;{ L5p κ 5!¢! ¦ th{¢ ¢!¢-TWELID / 
GEBOORTEDATUM EN ςPLAATS / DATA I MIEJSCE URODZIN / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / 
5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wII / DÁTUM A MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / 
SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 



11 NOM POSTERIEUR AU MARIAGE / NAME NACH DER EHESCHLIEßUNG / ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ ˸ ˩˿ ˶˩˨ 
˿˴˶̑̉ˤˢ˹˩ ˹  sx ˾ˢ˴ˢ κ !t9[[L5hό{ύ ¢w!{ 9[ a!¢wLahbLh κ tyNWa9bN th ¦½!±y9bN 
a!b¿9[{¢±N κ 9C¢9wb!±b 9C¢9w Lb5D)9[{9 !C ,D¢9{Y!. κ t9w9Yhbb!bLaL t&w!{¢ 
ABIELLUMIST / ɳʃʍɿʇɾʁ ɾɳʆɮ ʆʁɿ ɱɮɾʁ / SLOINNE TAR ÉIS AN PHÓSTA / PREZIME NAKON 
SKLAPANJA BRAKA κ /hDbha9 5hth L[ a!¢wLahbLh κ ¦½±'w5{ t?/ [!¦[R.!{ 
bh{[?D~!b!{ κ t!±!w5A th {!NTUOKOS SUDARYMO / HÁZASSÁGKÖTÉS UTÁNI NÉV / 
Y¦bWha ²!w! À-À²L9G κ b!!a b! I9¢ I¦²9[LWY κ b!½²L{Yh th ½!²!w/L¦ ½²L+½Y¦ 
a!_À9c{YL9Dh κ !t9[L5h th{¢9wLhw !h /!{!a9b¢h κ b¦a9[9  5¦t( /({(¢hwL9 κ 
twL9½±L{Yh th ¦½!±w9¢N a!b¿9[{¢±! κ twLLa9Y th {Y[9bL¢±L ½!Yhb{YE ZVEZE / SUKUNIMI 
AVIOLIITON SOLMIMISEN JÄLKEEN / EFTERNAMN EFTER GIFTERMÅLET 

12 RESIDENCE HABITUELLE / ORT DES GEWÖHNLICHEN AUFENTHALTS / ˻ˣˮ̉ˢ˯˹˻ 
˸˩˿́˻˽˾˩ˣˮˤˢˤˢ˹˩ κ 5haL/L[Lh I!.L¢¦![ κ h.±¸Y[; .¸5[L~¢= κ {,5±!b[LD 
BOPÆLSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / ʅʇɿɶɸɶʅ ɲɹɮɾʁɿɶ / GNÁTHÁIT CHÓNAITHE / 
aW9{¢h tw9.L±![L~¢! κ w9{L59b½! !.L¢¦![9 κ t!{¢'±RD' 5½R±9{±L9¢! κ b¦h[!¢LbA 
GYVENAMOJI VIETA / SZOKÁSOS TARTÓZKODÁSI HELY / RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS 
κ aL9W{/9 ½²¸Y_9Dh th.¸¢¦ κ w9{L5<b/L! I!.L¢¦![ κ w9 95Lbנ! h.L b¦L¢( κ aL9{¢h 
h.±¸Y[;Ih th.¸¢¦ κ h.L2!Wbh tw9.L±![L~29 κ !{¦Lbt!LYY! κ I9a±L{¢ 

13 AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG / 
˨˾̂˥ˮ x ˩˶˩ˬ˴ˮ ʕ ̌ˤ ʕ ˾̌˭˴ˢ ˿  ˾ ˩˥ˮ˿́˾ˢ̇ˮ̒́ˢ κ h¢wh{ 5!¢h{ 59[ w9DL{¢wh κ 5![~N 
ÚDAJE O ZÁPISU / ANDRE BEMÆRKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / ɮɽɽɮ 
ʅʆʁɹʋɳɹɮ ʆɶʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ / SONRAÍ EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLÁRÚCHÁN / OSTALE 
INFORMACIJE ZA PRIJAVU / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS 
½Lf!{ t!w w9HL{¢w'/LW¦ κ YL¢L w9DL{¢w!/LWh{ DUOMENYS / EGYÉB ANYAKÖNYVI ADATOK / 
t!w¢LYh[!wL¢!WL9¢ hKw! ¢!w-w9GL{¢w!½½WhbL κ !b59w9 .LW½hb59wI959b ±!b 59 
w9DL{¢w!¢L9 κ Lbb9 hYh[L/½bh|/L {½/½9Dj[b9 ½²L+½!b9 ½ w9W9{¢w!/W+ κ h¦¢wh{ 
ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI PRIVIND ÎNREGISTRAREA / 
INÉ OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA 
REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN 

14 DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹  sˮ ˭˨ˢˤˢ˹˩, ˽ ˻˨˽ˮ˿, ˽ ˩̉ˢ́ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 9L{L¨b!Σ 
SÍNIÚ, SÉALA / DATUM IZDA±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / 
L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ !b¢{t!¦5!{ κ 
KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 5!¢¦a ±!b 
AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIAΣ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 59 9aL{{%hΣ 
!{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a ±¸5!bL!Σ th5tL{Σ 
t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ {Lb9¢¢L κ 
UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIIα 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ 

- ΔΙΑΖΥΓΙΟ -  
Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. [να συμπληρωθεί ο αριθμός του παρόντος 

κανονισμού]  

  

 

 
1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ : 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ  
 

3 

 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ - ΔΙΑΖΥΓΙΟ 

 

4 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΔΙΑΖΥΓΙΟΥ  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 
 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 

 5 ΣΥΖΥΓΟΣ Α 6 ΣΥΖΥΓΟΣ Β 
7 ΕΠΩΝΥΜΟ ΠΡΙΝ ΤΟ ΔΙΑΖΥΓΙΟ   

8 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ   

9 ΦΥΛΟ   

10 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
11 ΕΠΩΝΥΜΟ ΜΕΤΑ ΤΟ ΔΙΑΖΥΓΙΟ   

12 ΣΥΝΗΘΗΣ ΔΙΑΜΟΝΗ 

 

  

13 ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ 

 

14 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ,  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 
ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ  |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

Νομική σημείωση: Το παρόν πολύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν 

λόγω κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις 

αρχές του κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το αντίστοιχο εθνικό ισοδύναμο 

έγγραφο του κράτους μέλους έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το σχετικό ουσιαστικό δίκαιο 

του κράτους μέλους. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID  / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI  / SIMBOLI  / APZĪMĒJUMI  / SIMBOLIAI  / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI  / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI  / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap 

/ Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi  / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / Ženska / Nainen / Kvinnligt 

- Mar : Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / Abielu / Γάμος / 

Pósadh / Brak / Matrimonio / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek małżeński / 

Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål 

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / регистрирано 

партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret partnerskab / 

Registreeritud partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / Registrirano 

partnerstvo / Unione registrata / Reģistrētas partnerattiecības / Registruota partnerystė / Bejegyzett 

élettársi kapcsolat / Unjoni Rreġistrata / geregistreerd partnerschap / zarejestrowany związek 

partnerski / Parceria registada / Parteneriat înregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana 

partnerska skupnost / Rekisteröity parisuhde / Registrerat partnerskap 

- Ls: Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des Ehebandes / законна 

раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός χωρισμός / Scaradh 

Dlíthiúil  / Zakonska rastava / Separazione personale / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium 

(separacija) / Különválás / Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / 

Separação legal / Separare de drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / Asumusero / 

Hemskillnad 

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Διαζύγιο / 

Colscaradh / Razvod / Divorzio / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása / 

Divorzju / echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / 

Skilsmässa 

- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení / Ophævelse 

af ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Poništenje / Annullamento / Laulības 

atzīšana par neesošu / Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / nietigverklaring / 

anulowanie / Anulação / Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitätöinti  / 

Annullering 

- D: Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Smrt / Decesso / 

Nāve / Mirtis  / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / Dödsfall 

- Dh: Death of the husband / Décès du mari / Tod des Ehemanns / смърт на съпруга / Defunción del 

esposo / Úmrtí manžela / Ægtefælles (mand) død / Abikaasa surm (M) / Θάνατος του συζύγου / Bás 

an fhir  chéile / Smrt supruga / Decesso del marito / Vīra nāve / Vyro mirtis / Férj  halála / : Mewt tar-

raġel / overlijden van echtgenoot / zgon współmałżonka / Óbito do cônjuge masculino / Decesul 

soțului  / Úmrtie manžela / Smrt moža / Aviomiehen kuolema / Makes dödsfall 

- Dw: Death of the Wife / Décès de la femme / Tod der Ehefrau / смърт на съпругата / Defunción 

de la esposa / Úmrtí manželky / Ægtefælles (kone) død / Abikaasa surm (F) / Θάνατος της συζύγου / 

Bás na mná céile / Smrt supruge / Decesso della moglie / Sievas nāve / Žmonos mirtis / Feleség halála 

/ Mewt tal-mara / overlijden van echtgenote / zgon współmałżonki / Óbito do cônjuge feminino / 

Decesul soției / Úmrtie manželky / Smrt žene / Vaimon kuolema / Makas dödsfall 



 

1 ;¢!¢ a9a.w9 κ aL¢D[L95{¢!!¢ κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ 
κ a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
MEMBRO / 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59  κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORIT9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DIVORCE / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - SCHEL5¦bD κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˾ˢ˭ˤ˻˨ κ ¦9 Chwa¦[!wLh bhwa![L½!5h a¦[¢L[LbD«9 
w9[!¢L±h ![ 5L±hw/Lh κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 wh½±h5¦ κ 
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE SKILSMISSE / LAHUTUST PUUDUTAV 
aL¢a9Y99[b9 9[L {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ 
ɾɳ ʆʁ ɲɹɮɵʇɱɹʁ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I L[¢9!bD!/I !9 a!L5Lw [9 /h[{/!w!5I κ 
±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦wht{Y9 ¦bLW9 ς RAZVOD / MODULO STANDARD 
MULTILINGUE DELL'UNIONE 9¦wht9! w9[!¢L±h ![ 5L±hw½Lh κ 9{ 5!¦DL!Y![.A 
{¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ {Y¸w¸.° κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! 
±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ [!¦[R.!{ ~ZLw~!b¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L ¦bLj{ 
FORMANYOMTATVÁNY VÁLÁS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-
UE DWAR ID-DIVORZJU / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE 
.9¢w9CC9b59 9/I¢{/I9L5LbD κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 
5h¢¸/½+/¸ wh½²h5¦ κ Chwa¦[#wLh a¦[¢L[LbD¦9 bhwa![L½!5h 5! ¦9 w9[!¢L±h !h 
DIVÓRCIO / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL U9 twL±Lb5 5L±hwפ¦[ κ ~¢!b5!w5bº 
±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! wh½±h5¦ κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ 
O RAZVEZI ZAKONSKE ZVEZE / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς AVIOERO / 
FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE SKILSMÄSSA 



4 DATE ET LIEU DU DIVORCE κ ¢!D ¦b5 hw¢ 59w {/I9L5¦bD κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢ˭ˤ˻˨ˢ κ 
FECHA Y LUGAR DEL DIVORCIO / DATUM A MÍSTO ROZVODU / DATO OG STED FOR 
{YL[{aL{{9b κ [!I¦¢¦{9 Y¦¦t&9± W! YhI¢ κ Iɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɲɹɮɵʇɱɹʁʇ κ 5#¢! 
AGUS ÁIT AN CHOLSCARTHA / DATUM I MJESTO RAZVODA / DATA E LUOGO DEL DIVORZIO / 
{Y¸w¸.° 5!¢! Lw ±L9¢! κ [!¦[R.!{ ~ZLw~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ ±#[#{ L59W9 ;{ I9[¸9 κ 
DATA U POST TAD-DIVORZJU / DATUM EN PLAATS VAN DE ECHTSCHEIDING / DATA I MIEJSCE 
wh½²h5¦ κ 5!¢! 9 [h/![ 5h 5L±jw/Lh κ 5!¢!  L [h/¦[ 5L±hwפ¦[¦I / DÁTUM A MIESTO 
ROZVODU / DATUM IN KRAJ RAZVEZE / AVIOERON VOIMAANTULOPÄIVÄ JA PAIKKA / 
DATUM OCH ORT FÖR SKILSMÄSSA 

5 CONJOINT A κ 9I9t!w¢b9w ! κ ˿̌˽˾̂˥ ! κ /jb¸¦D9 ! κ a!b¿9[ κ ,D¢9C,[[9 ! κ 
!.LY!!{! ! κ ʅʇɵʇɱʁʅ ɮ κ /;L[9 ! κ .w!2bL t!w¢b9w ! / CONIUD9 ! κ [!¦['¢!L{ ! κ 
{¦¢¦hY¢LbL{ ! κ Ϧ!Ϧ I#½!{¢#w{ κ YhbW¦GL ! κ 9/I¢D9bhh¢κ-D9bh¢9 ! κ a!_Àhb9Y ! κ 
/hlbW¦D9 ! κ {hפ¦[κ{hפL! ! κ a!b¿9[ ! κ ½!Yhb9/ ! κ t¦h[L{h ! κ a!Y9 ! 

6 CONJOINT B κ 9I9t!w¢b9w . κ ˿̌˽˾̂˥ ˤ κ /jb¸¦D9 . κ a!b¿9[Y! κ ,D¢9C,[[9 . κ 
ABIKA!{! . κ ʅʇɵʇɱʁʅ ɰ κ /;L[9 . κ .w!2bL t!w¢b9w . κ /hbL¦D9 . κ [!¦['¢!L{ . κ 
{¦¢¦hY¢LbL{ . κ Ϧ.Ϧ I#½!{¢#w{ κ YhbW¦GL . κ 9/I¢D9bhh¢κ-D9bh¢9 . κ a!_Àhb9Y . κ 
/lbW¦D9 . κ {hפ¦[κ{hפL! . κ a!b¿9[ . κ ½!Yhb9/ . κ t¦h[L{h . κ a!Y9 . 

7 NOM ANTERIEUR AU DIVORCE / N!a9 ±hw 59w {/I9L5¦bD κ ˮ˸˩ ˽˾˩˨ˮ ˾ˢ˭ˤ˻˨ˢ κ 
bha.w9 !b¢9{ 59[ 5L±hw/Lh κ Wa;bh ty95 wh½±h59a κ b!±b Cqw {YL[{aL{{9b κ 
LAHUTUSE-99[b9 bLaL κ ˘hɿʁɾɮ ʃʄɹɿ ʆʁ ɲɹɮɵʇɱɹʁ κ {[hLbb9 whLaI !b D/h[{/!w!5I κ 
PREZIME PRIJE RAZVODA / NOME ANTERIORMENTE AL DIVORZIO / PAV!w5A twL9~ 
{Y¸w¸.!{ κ ±'w5{ tLwa{ [!¦[R.!{ ~ZLw~!b!{ κ ±#[#{ 9[p¢¢L b;± κ L{9a v!.9[ L5-
DIVORZJU / NAAM VOOR DE ECHTSCHEIDING / NAZWISKO PRZED ROZWODEM / APELIDO 
!b¢9wLhw !h 5L±jw/Lh κ b¦a9[9 Ob!Lb¢9 59 5L±hwפ κ a9bh tw95 wh½±h5ha κ La9 
PRED RAZVEZO / SUKUNIMI ENNEN AVIOEROA / EFTERNAMN FÖRE SKILSMÄSSA 

8 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ 
FORNAVN/-9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / 
VARDAS (-AI) / UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / Vhhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ 
NOME PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

9 {9·9 κ D9{/I[9/I¢ κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ κ {9{{h κ 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 / SPOL / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / 
SUKUPUOLI / KÖN 



10 5!¢9 9¢ [L9¦ 59 b!L{{!b/9 κ ¢!D ¦b5 hw¢ 59w D9.¦w¢ κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! TERII / DÁTUM A MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

11 NOM POSTERIEUR AU DIVORCE κ b!a9 b!/I 59w {/I9L5¦bD κ ˮ˸˩ ˿˶˩˨ ˾ˢ˭ˤ˻˨ˢ κ 
NOMBRE DESPUÉS DEL DIVORCIO / JMÉNO PO ROZVODU / NAVN EFTER SKILSMISSEN/ 
[!I¦¢¦{9W&wDb9 bLaL κ ˘hɿʁɾɮ ɾɳʆɮ ʆʁ ɲɹɮɵʇɱɹʁ κ {[hLbb9 L b5L!L5I !b 
CHOLSCARTHA / PREZIME NAKON RAZVODA / NOME SUCCESSIVAMENTE AL DIVORZIO / 
t!±!w5A th {Y¸w¸.° κ ±'w5{ t?/ [!¦[R.!{ ~ZLw~!b!{ κ ±#[#{ ¦¢#bL b;± κ L{9a ²!w! 
D-DIVORZJU / NAAM NA DE ECHTSCHEIDING / NAZWISKO PO ROZWODZIE / APELIDO 
th{¢9wLhw !h 5L±jw/Lh κ b¦a9[9 5¦t( 5L±hwפ κ a9bh th wh½±h59 κ La9 th w!½±9½L κ 
SUKUNIMI AVIOERON JÄLKEEN / EFTERNAMN EFTER SKILSMÄSSA 

12 RESIDENCE HABITUELLE /  hw¢ 59{ D9²mIb[L/I9b !¦C9b¢I![¢{ κ ˻ˣˮ̉ˢ˯˹˻ 
˸˩˿́˻˽˾˩ˣˮˤˢˤˢ˹˩ κ 5haL/L[Lh I!.L¢¦![ κ h.±¸Y[; .¸5[L~¢= κ {,5±!b[LD 
.ht,[{!5w9{{9 κ ![![Lb9 9[¦YhI¢ κ ʅʇɿɶɸɶʅ ɲɹɮɾʁɿɶ κ Db#¢I#L¢ /Ijb!L¢I9 / 
aW9{¢h tw9.L±![L~¢! κ w9{L59b½! !.L¢¦![9 κ t!{¢'±RD' 5½R±9{±L9¢! κ b¦h[!¢LbA 
GYVENAMOJI VIETA / SZOKÁSOS TARTÓZKODÁSI HELY / RESIDENZA NORMALI / 
²hhbt[!!¢{ κ aL9W{/9 ½²¸Y_9Dh th.¸¢¦ κ w9{L5<b/L! I!.L¢¦![ κ w9 95Lbפ! 
h.L b¦L¢( κ aL9{¢h h.±¸Y[;Ih th.¸¢¦ κ h.L2!Wbh tw9.L±![L~29 κ !{¦Lbt!LYY! κ 
HEMVIST 

13 AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG / 
˨˾̂˥ˮ ˣ˩˶˩ˬ˴ˮ ˤ̌ˤ ˤ˾̌˭˴ˢ ˿ ˾˩˥ˮ˿́˾ˢ̇ˮ̒́ˢ κ h¢wh{ 5!¢h{ 59[ w9DL{¢wh κ 5![~N 
¨5!W9 h ½#tL{¦ κ !b5w9 .9a,wYbLbD9w ¢L[ w9DL{¢w9wLbD9b κ a¦¦ ¢9!±9 κ ɮɽɽɮ 
ʅʆʁɹʋɳɹɮ ʆɶʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ κ {hbw!N 9L[9 ! .I!Lb9!bb [9L{ !b Ǝ/[#w¨/I#b / OSTALE 
INFORMACIJE ZA PRIJAVU / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS 
½Lf!{ t!w w9HL{¢w'/LW¦ κ YL¢L w9DL{¢w!/LWh{ 5¦ha9b¸{ κ 9D¸;. !b¸!Ymb¸±L !5!¢hY κ 
t!w¢LYh[!wL¢!WL9¢ hKw! ¢!w-w9GL{¢w!½½WhbL κ !b59w9 .LW½hb59wI959b ±!b 59 
w9DL{¢w!¢L9 κ Lbb9 hYh[L/½bh|/L {½/½9Dj[b9 ½²L+½!b9 ½ w9W9{¢w!/W+ κ h¦¢wh{ 
ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI PRIVIND ÎNREGISTRAREA / 
INÉ OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA 
REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN 



14 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
KUUPÄEVΣ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ ANTAMISPÄIVÄ, 
ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ  

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΓΙΑ 

ΤΗΝ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΜΕΝΗ ΣΥΜΒΙΩΣΗ 
 

Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) [Να προστεθεί ο αριθμός και ο τίτλος του παρόντος 

κανονισμού]  

  

 

1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ: 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ 

3 ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΤΗΣ ΕΕ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΜΕΝΗ ΣΥΜΒΙΩΣΗ 

4 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΤΗΣ ΠΡΑΞΗΣ Ημέρα Μήνας Έτος   

  
l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l    

  5 ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ A   6 ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ B 

7 ΕΠΩΝΥΜΟ ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΡΑΞΗ                   

8 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ                   

9 ΦΥΛΟ                   

10 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ   Ημέρα Μήνας Έτος     Ημέρα Μήνας Έτος 

    l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l      l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l  

11 ΕΠΩΝΥΜΟ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΡΑΞΗ     

12 ΣΥΝΗΘΗΣ ΔΙΑΜΟΝΗ 

     

13 ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ 

 

14 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, 

ΣΦΡΑΓΙΔΑ 

Ημέρα Μήνας Έτος    

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l    

Νομική σημείωση: Το παρόν πολλύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν λόγω 

κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις αρχές του 

κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το εθνικό ισοδύναμο έγγραφο του κράτους μέλους 

έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το ουσιαστικό δίκαιο των κρατών μελών σχετικά με την 

καταχωρισμένη συμβίωση. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap / 

Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / metai 

/ Év / Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- Mar : Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / Abielu / Γάμος / 

Pósadh/ Brak / Matrimonio / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek małżeński / 

Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål 

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / регистрирано 

партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret partnerskab / Registreeritud 

partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / Registrirano partnerstvo / Unione 

registrata / Reģistrētas partnerattiecības / Registruota partnerystė / Bejegyzett élettársi kapcsolat / Unjoni 

Rreġistrata / geregistreerd partnerschap / zarejestrowany związek partnerski / Parceria registada / 

Parteneriat înregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisteröity 

parisuhde / Registrerat partnerskap 

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des Ehebandes / законна 

раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός χωρισμός / Scaradh Dlíthiúil 

/ Zakonska rastava / Separazione personale / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium (separacija) / 

Különválás / Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separação legal / 

Separare de drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad 

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Διαζύγιο / 

Colscaradh / Razvod / Divorzio / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása / 

Divorzju / echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / 

Skilsmässa 

- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení / Ophævelse af 

ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Poništenje / Annullamento / Laulības atzīšana 

par neesošu / Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / nietigverklaring / anulowanie 

/ Anulação / Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitätöinti / Annullering 

- D: Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Smrt / Decesso / 

Nāve / Mirtis / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / Dödsfall 

- Dh: Death of the husband / Décès du mari / Tod des Ehemanns / смърт на съпруга / Defunción del 

esposo / Úmrtí manžela / Ægtefælles (mand) død / Abikaasa surm (M) / Θάνατος του συζύγου / Bás an 

fhir chéile / Smrt supruga / Decesso del marito / Vīra nāve / Vyro mirtis / Férj halála / : Mewt tar-raġel / 

overlijden van echtgenoot / zgon współmałżonka / Óbito do cônjuge masculino / Decesul soțului / 

Úmrtie manžela / Smrt moža / Aviomiehen kuolema / Makes dödsfall 

- Dw: Death of the Wife / Décès de la femme / Tod der Ehefrau / смърт на съпругата / Defunción de la 

esposa / Úmrtí manželky / Ægtefælles (kone) død / Abikaasa surm (F) / Θάνατος της συζύγου / Bás na 

mná céile / Smrt supruge / Decesso della moglie / Sievas nāve / Žmonos mirtis / Feleség halála / Mewt 

tal-mara / overlijden van echtgenote / zgon współmałżonki / Óbito do cônjuge feminino / Decesul soției 

/ Úmrtie manželky / Smrt žene / Vaimon kuolema / Makas dödsfall 



 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº 
STÁT / MEDLEMSSTAT / LIIKM9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! 
κ {¢!¢h a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ 
[L5{¢!!¢ κ t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-MEMBRO / STATUL MEMBRU / 
2[9b{Yº ~¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE / ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻ ˾˥ˢ˹ / AUTORIDAD 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 κ !¦¢hwL¢" 5L wL[!{/Lh 
κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!NTI INSTITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ 
Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 9aL{{%h κ 
!¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE PARTENARIAT ENREGISTRE / 
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ 
˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩˿ ˭ˢ ˾˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˻ ˽ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻ κ Latw9{h 
ESTÁNDAR MULTILINGÜE DE LA UE RELATIVO A LA UNIÓN REGISTRADA / VÍ/9W!½¸2bº 
{¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ twh w9DL{¢wh±!b; t!w¢b9w{¢±N κ C[9w{twhD9¢ 9¦-
STANDARFORMULAR FOR REGISTRERET PARTNERSKAB / ELi MITMEKEELNE STANDARDVORM 
w9DL{¢w99wL¢¦5 t!w¢bw9[¦{9 YhI¢! κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ʆɶʅ ɳɳ ɱɹɮ 
ʆɶɿ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɾɳɿɶ ʅʇɾɰɹʍʅɶ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I L[¢9!bD!/I !b !9 a!L5Lw [9 
t#Lw¢b;Lw9!/I¢ /I[#w!L¢I9 κ Φ ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL Chwa¦[!w 9¦-a KOJI SE ODNOSI 
NA REGISTRIRANO PARTNERSTVO / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO 
ALL'UNIONE REGISTRATA / ES DAUDZVALODU STANDARTA ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ 
w9HL{¢w?¢'a t!w¢b9w!¢¢L9/R.'a κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ 
w9DL{¢w¦h¢h{ t!w¢b9w¸{¢A{ κ ¢m..b¸9[±¯ ¦bLj{ Chwa!b¸ha¢!¢±#b¸ .9W9D¸½9¢¢ 
ÉLETTÁRSI KAPCSOLAT TEKINTETÉBEN / FORMOLA MULTILINGWA STANDARD TAL-UE DWAR 
{K¦.LW! w9GL{¢wATA / MEERTALIG EU-MODELFORMULIER BETREFFENDE GEREGISTREERD 
t!w¢b9w{/I!t κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ 
½!w9W9{¢wh²!bL! ½²L+½Y¦ t!w¢b9w{YL9Dh κ Chwa¦[#wLh a¦[¢L[LbD¦9 5! ¦9 w9[!¢L±h 
À PARCERIA REGISTADA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND PARTENERIATUL 
Obw9DL{¢w!¢ κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! w9DL{¢wh±!b;Ih 
t!w¢b9w{¢±! κ {¢!b5!w5bL ±92W9½L2bL h.w!½9/ 9¦ ± ½±9½L ½ w9DL{¢w!/LWh t!w¢b9w{Y9 
SKUPNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE - REKISTERÖITY PARISUHDE / FLERSPRÅKIGT 
EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE REGISTRERAT PARTNERSKAP 



4 DATE ET LIEU DE L'ETABLISSEMENT DE L'ACTE / TAG UND ORT DES EINTRAGS / ˨ˢ́ˢ ˮ  ˸ ̒˿́˻ 
˹  s˾ ˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˩ ˹  s˽ ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻́˻ / FECHA Y LUGAR DE MATRIMONIO / DATUM A 
aN{¢h ¦½!±y9bN t!w¢b9w{¢±N κ DATO OG STED FOR REGISTRERINGEN / PARTNERLUSE 
REGISTREERIMISE KUUPÄEV JA KOHT / ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ʆɶʅ ʃʄɮʀɶʅ / DÁTA AGUS 
IONAD CHLÁRÚ NA PÁIRTNÉIREACHTA / DATUM I MJESTO SKLAPANJA PARTNERSTVA / DATA E 
LUOGO DELL'ATTO / AKTA DATUMS UN VIETA / SUDARYMO DATA IR VIETA / CSELEKMÉNY 
IDEJE ÉS HELYE / DATA U POST TAL-ATT / DATUM EN  PLAATS VAN REGISTRATIE / DATA I 
aL9W{/9 ½!w9W9{¢wh²!bL! ½²L+½Y¦ κ 5!¢! 9 [h/![ 5h !¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ 
Obw9DL{¢w(wLL t!w¢9b9wL!¢¦[¦L κ 5#¢¦a ! aL9{¢h ¦½!±w9¢L! t!w¢b9w{¢±! κ 5!¢¦a Lb 
KRAJ REGISTRACIJE / REKISTERÖINTIAIKA JA ςPAIKKA / DATUM OCH ORT FÖR 
REGISTRERINGEN 

5 PARTENAIRE A / PARTNER A / ˽ˢ˾́˹̎˻˾ A / PAREJA A / PARTNER A / PARTNER A / PARTNER 
A / ʅʇɿʆʄʁʊʁʅ A / PÁIRTÍ A / PARTNER A / PARTNER A / PARTNERIS A / "A" ÉLETTÁRS / 
{L9K9. ! / PARTNER A / PARTNER A / PARCEIRO A / PARTENERUL A / PARTNER A / PARTNER A 
/ PUOLISO A / PARTNER A 

6 PARTENAIRE B / PARTNER B κ ˽ˢ˾́˹̎˻˾ ˤ κ t!w9W! . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9w . 
κ ʅʇɿʆʄʁʊʁʅ . κ t#Lw¢N . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9wL{ . κ Ϧ.Ϧ ;[9¢¢#w{ κ {L9K9. 
B / PARTNER B / PARTNER B / PARCEIRO B / PARTENERUL B / PARTNER B / PARTNER B / 
PUOLISO B / PARTNER B 

7 NOM ANTERIEUR A L'ETABLISSSEMENT DE L'ACTE / NAME VOR DEM EINTRAG / ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ 
ˮ˸ ˩˽ ˾˩˨ˮ ˾ ˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˩ ˹  s˽ ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻́˻ / APELLIDO(S) ANTES DEL CONTRATO DE 
¦bLjb κ tyNWa9bN ty95 ¦½!±y9bNa t!w¢b9w{¢±N κ 9C¢9wb!±b Cqw Lb5D)9[{9 !C 
PARTNERSKABET / PEREKONNANIMI ENNE REGISTREERIMIST / ɳʃʍɿʇɾʁ ʃʄɹɿ ɮʃʂ ʆɶɿ 
ʃʄɮʀɶ / SLOINNE ROIMH AN gCLÁRÚ / PREZIME PRIJE SKLAPANJA PARTNERSTVA / COGNOME 
PRIMA DE[[ϥ!¢¢h κ ¦½±'w5{ tLwa{ !Y¢! κ t!±!w5A LYL {¦5!w¸ah κ .9W9D¸½9¢¢ ;[9¢¢#w{L 
Y!t/{h[!¢ [;¢9{N¢;{9 9[p¢¢L /{![#5L b;± κ Y¦bWha v!.9[ [-ATT / NAAM VÓÓR 
w9DL{¢w!¢L9 ±!b I9¢ t!w¢b9w{/I!t κ b!½²L{Yh tw½95 ½!w9W9{¢wh²!bL9a ½²L+½Y¦ κ 
APELIDO ANTERIOR AO ATO / NUMELE AVUT ÎNAINTE DE ÎNREGISTRAREA PARTENERIATULUI / 
PRIEZVISKO PRED UZAVRETÍM PARTNERSTVA / PRIIMEK PRED REGISTRACIJO PARTNERSKE 
SKUPNOSTI / SUKUNIMI ENNEN REKISTERÖINTIÄ / EFTERNAMN FÖRE REGISTRERINGEN 

8 PRENOM(S) / VORNAME(N) / ˿ ˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ ˸ ˩/ NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-
E / EESNIMED /  ʁɿʁɾɮ/ʁɿʁɾɮʆɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ κ La9όb!ύ κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / 
VARDAS (-!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ 
NOME´PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 



9 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ κ {th[ κ {9{{h κ 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

10 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / ˨ˢ́ˢ ˮ  ˸ ̒˿́˻ ˹  s˾ ˢˬ˨ˢ˹˩ / 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG ςSTED / 
KUUPÄEV JA KOHT / ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR ±L9¢! κ {½«[9¢;{L I9[¸ ;{ L5p κ 5!¢! ¦ th{¢ ¢!¢-TWELID / 
GEBOORTEDATUM EN ςPLAATS / DATA I MIEJSCE URODZIN / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / 
5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W whW{¢±! κ 
SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

11 NOM POSTERIEUR A L'ETABLISSEMNT DE L'ACTE / NAME NACH DEM EINTRAG / ̅ˢ˸ˮ˶˹˻ 
ˮ˸ ˩˿ ˶˩˨ ˾ ˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˩ ˹  s˽ ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻́˻ / APELLIDO(S) TRAS EL CONTRATO DE 
¦bLjb κ tyNWa9bN th ¦½!±y9bN t!w¢b9w{¢±N κ b!±b 9C¢9w !/¢ κ t9w9Yhbb!bLaL t&w!{¢ 
REGISTREERIMIST / ɳʃʍɿʇɾʁ ɾɳʆɮ ʆɶɿ ʃʄɮʀɶ / SLOINNE TAR ÉIS AN CHLÁRAITHE / 
tw9½La9 b!Yhb {Y[!t!bW! t!w¢b9w{¢±! κ /hDbha9 5hth [ϥ!¢¢h κ ¦½±'w5{ t?/ !Y¢! κ 
t!±!w5A th {¦5!w¸ah κ .9W9D¸½9¢¢ ;[9¢¢#w{L Y!t/{h[!¢ [;¢9{N¢;{9 ¦¢#bL b;± κ 
KUNJOM WARA L-ATT / NAAM VÓÓR PARTNERSCHAP / NAZWISKO PO ZAREJESTROWANIU 
½²L+½Y¦ κ !t9[L5h th{¢9wLhw !h !¢h κ b¦a9[9 5h.$b5L¢ 5¦t( Obw9DL{¢w!w9 κ 
PRIEZVISKO PO UZAVRETÍ PARTNERSTVA / PRIIMEK PO REGISTRACIJI PARTNERSKE SKUPNOSTI 
/ NIMI REKISTERÖINNIN JÄLKEEN / EFTERNAMN EFTER REGISTRERINGEN 

12 RESIDENCE HABITUELLE / ORT DES GEWÖHNLICHEN AUFENTHALTS / ˻ˣˮ̉ˢ˯˹˻ 
˸˩˿́˻˽˾˩ˣˮˤˢˤˢ˹˩ κ 5haL/L[Lh I!.L¢¦![ κ h.±¸Y[; .¸5[L~¢= κ {,5±!b[LD 
BOPÆLSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / ʅʇɿɶɸɶʅ ɲɹɮɾʁɿɶ / GNÁTHÁIT CHÓNAITHE / 
aW9{¢h tw9.L±![L~¢! κ w9{L59b½! !.L¢¦![9 κ t!{¢'±RD' 5½R±9{±L9¢! κ b¦h[!¢LbA 
GYVENAMOJI VIETA / SZOKÁSOS TARTÓZKODÁSI HELY / RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS 
κ aL9W{/9 ½²¸Y_9Dh th.¸¢¦ κ w9{L5<b/L! I!.L¢¦![ κ w9 95Lbנ! h.L b¦L¢( κ aL9{¢h 
h.±¸Y[;Ih th.¸¢¦ κ h.L2!Wbh tw9.L±![L~29 κ !{¦Lbt!LYY! κ I9a±L{¢ 



13 AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG / 
˨˾̂˥ˮ x ˩˶˩ˬ˴ˮ ʕ ̌ˤ ʕ ˾̌˭˴ˢ ˿  ˾ ˩˥ˮ˿́˾ˢ̇ˮ̒́ˢ κ h¢wh{ 5!¢h{ 59[ w9DL{¢wh κ 5![~N 
ÚDAJE O ZÁPISU / ANDRE BEMÆRKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / ɮɽɽɮ 
ʅʆʁɹʋɳɹɮ ʆɶʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ / SONRAÍ EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLÁRÚCHÁN / OSTALE 
INFORMACIJE ZA PRIJAVU / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS 
½Lf!{ t!w w9HL{¢w'/LW¦κ YL¢L w9DL{¢w!/LWh{ 5¦ha9b¸{ κ 9D¸;. !b¸!Ymb¸±L !5!¢hY κ 
t!w¢LYh[!wL¢!WL9¢ hKw! ¢!w-w9GL{¢w!½½WhbL / ANDERE BIJZONDERHEDEN VAN DE 
w9DL{¢w!¢L9 κ Lbb9 hYh[L/½bh|/L {½/½9Dj[b9 ½²L+½!b9 ½ w9W9{¢w!/W+ κ h¦¢wh{ 
ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI PRIVIND ÎNREGISTRAREA / 
INÉ OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA 
REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN 

14 DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹  sˮ ˭˨ˢˤˢ˹˩, ˽ ˻˨˽ˮ˿, ˽ ˩̉ˢ́ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 9L{L¨b!Σ 
{NbL¨Σ {;![! κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / 
L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ !b¢{t!¦5!{ κ 
KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 5!¢¦a ±!b 
!CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 59 9aL{{%hΣ 
!{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a ±¸5!bL!Σ th5tL{Σ 
t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ {Lb9¢¢L κ 
UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IVα 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ 

- ΔΙΑΛΥΣΗ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΜΕΝΗΣ ΣΥΜΒΙΩΣΗΣ - 
Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. [να συμπληρωθεί ο αριθμός του παρόντος 

κανονισμού]  

  

 

 
1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ : 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ  
 

3 

 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ - ΔΙΑΛΥΣΗ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΜΕΝΗΣ 

ΣΥΜΒΙΩΣΗΣ 

 

4 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΔΙΑΛΥΣΗΣ  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 
 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 

 5 PARTNER A 6 PARTNER B 
7 ΕΠΩΝΥΜΟ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΑΛΥΣΗ   

8 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ   

9 ΦΥΛΟ   

10 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
11 ΕΠΩΝΥΜΟ ΜΕΤΑ ΤΗ ΔΙΑΛΥΣΗ   

12 ΣΥΝΗΘΗΣ ΔΙΑΜΟΝΗ 

 

 

  

13 ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ 

 

 

14 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ,  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 
ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ  |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

Νομική σημείωση: Το παρόν πολύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν 

λόγω κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις 

αρχές του κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το αντίστοιχο εθνικό ισοδύναμο 

έγγραφο του κράτους μέλους έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το σχετικό ουσιαστικό δίκαιο 

του κράτους μέλους. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID  / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI  / SIMBOLI  / APZĪMĒJUMI  / SIMBOLIAI  / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI  / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI  / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap 

/ Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi  / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / Ženska / Nainen / Kvinnligt 

- Mar : Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / Abielu / Γάμος / 

Pósadh / Brak / Matrimonio / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek małżeński / 

Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål 

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / регистрирано 

партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret partnerskab / 

Registreeritud partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / Registrirano 

partnerstvo / Unione registrata / Reģistrētas partnerattiecības / Registruota partnerystė / Bejegyzett 

élettársi kapcsolat / Unjoni Rreġistrata / geregistreerd partnerschap / zarejestrowany związek 

partnerski / Parceria registada / Parteneriat înregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana 

partnerska skupnost / Rekisteröity parisuhde / Registrerat partnerskap 

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des Ehebandes / законна 

раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός χωρισμός / Scaradh 

Dlíthiúil  / Separazione personale / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Különválás 

/ Zakonska rastava / Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separação 

legal / Separare de drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / Asumusero / 

Hemskillnad 

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Διαζύγιο / 

Colscaradh / Razvod / Divorzio / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása / 

Divorzju / echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / 

Skilsmässa 

- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení / Ophævelse 

af 

ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Poništenje / Annullamento / Laulības 

atzīšana par neesošu / Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / nietigverklaring / 

anulowanie / Anulação / Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitätöinti  / 

Annullering 

- D: Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Smrt / Decesso / 

Nāve / Mirtis  / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / Dödsfall 



 

1 ;¢!¢ a9a.w9 κ aL¢D[L95{¢!!¢ κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ 
κ a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 AUTORITÉ DE DÉLIVRAb/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59  κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦CIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A LA DISSOLUTION D'UN PARTENARIAT 
ENREGISTRE / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - AUFHEBUNG EINER EINGETRAGENEN 
t!w¢b9w{/I!C¢ κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ 
˿̌̑˭ ˭ˢ ˽˾˩˴˾ˢ́̒ˤˢ˹˩ ˹ˢ ˾˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˻ ˽ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻ κ ¦9 Chwa¦[!wLh 
NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA DISOLUCIÓN DE UNA PAREJA DE HECHO 
Lb{/wL¢! 9b ¦b w9DL{¢wh κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 ½#bLY¦ 
REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 
OPLØSNING AF REGISTRERET PARTNERSKAB / REGISTREERITUD PARTNERLUSE LÕPPEMIST 
t¦¦5¦¢!± aL¢a9Y99[b9 9[L {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ 
ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆɶ ɲɹɮɽʇʅɶ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɾɳɿɶʅ ʅʇɾɰɹʍʅɶʅ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I 
ILTEANGACH AE MAIDIR LE SCAOILEADH PÁIRTNÉIREACHTA CLÁRAITHE / ±L~9W9½L2bL 
OBRAZAC EUROPSKE UNIJE ς w!½±wDb¦09 w9DL{¢wLw!bhD t!w¢b9w{¢±! / MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLO SCIOGLIMENTO DI 
¦bϥ¦bLhb9 w9DL{¢w!¢! κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ w9DL{¢w¦h¢h{ 
t!w¢b9w¸{¢A{ b¦¢w!¦YLah κ 9Lwht!{ {!±L9bR.AS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA 
!¢¢L9/R.' ¦½ w9HL{¢w?¢¦ t!w¢b9w!¢¢L9/R.¦ L½.9LD~!b¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L ¦bLj{ 
FORMANYOMTATVÁNY BEJEGYZETT ÉLETTÁRSI KAPCSOLAT FELBONTÁSA TEKINTETÉBEN / 
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IX-XOLJIMENT TA' UNJONI REGL{¢w!¢! 
/ MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE ONTBINDING VAN 
99b D9w9DL{¢w99w5 t!w¢b9w{/I!t κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 
5h¢¸/½+/¸ wh½²L+½!bL! ½!w9W9{¢wh²!b9Dh ½²L+½Y¦ t!w¢b9w{YL9Dh κ Chwa¦[#wLh 
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À DISSOLUÇÃO DE PARCERIA REGISTADA / 
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DESFACEREA PARTENERIATULUI 
Obw9DL{¢w!¢ κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! ½w¦~9bL! 
w9DL{¢wh±!b;Ih t!w¢b9w{¢±! κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h twENEHANJU 
REGISTRIRANE PARTNERSKE SKUPNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς 
REKISTERÖIDYN PARISUHTEEN PURKAMINEN / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR 
RÖRANDE UPPLÖSNING AV REGISTRERAT PARTNERSKAP  



4 DATE ET LIEU DE LA DISSOLUTION / TAG UND ORT DER AUFHEBUND κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ 
˽˾˩˴˾ˢ́̒ˤˢ˹˩ κ C9/I! ¸ [¦D!w 59 [! 5L{h[¦/Ljb κ 5!¢¦a ! aN{¢h ½#bLY¦ 
REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ / DATO OG STED FOR OPLØSNINGEN / LÕPPEMISE 
Y¦¦t&9± W! YhI¢ κ Iɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɲɹɮɽʇʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ #L¢ !b {/!hL[¢9 κ 
DATUM I MJESTO RAZVwDb¦0! κ 5!¢! 9 [¦hDh 59[[h {/LhD[La9b¢h κ b¦¢w!¦YLah 
5!¢! Lw ±L9¢! κ L½.9LD~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ C9[.hb¢#{ I9[¸9 ;{ L59W9 κ 5!¢! ¦ 
POST TAX-XOLJIMENT / DATUM EN PLAATS VAN DE ONTBINDING / DATA I MIEJSCE 
wh½²L+½!bL! ½!w9W9{¢wh²!b9Dh ½²L+½Y¦ t!w¢b9w{YL9Dh / DATA E LOCAL DA 
5L{{h[¦4%h κ 5!¢!  L [h/¦[ 59{C!/9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h ½w¦~9bL! w9DL{¢wh±!b;Ih 
PARTNERSTVA  / DATUM IN KRAJ PRENEHANJA / PARISUHTEEN PURKAMISEN 
VOIMAANTULOPÄIVÄ JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FÖR UPPLÖSNING 

5 PARTENAIRE A / PARTNER A / ˽ ˢ˾́˹̎˻˾ ! κ t!w9W! ! κ t!w¢b9w ! κ t!w¢b9w ! κ t!w¢b9w 
! κ ʅʇɿʆʄʁʊʁʅ ! κ t#Lw¢N ! κ t!w¢b9w ! κ t!w¢b9w ! κ t!w¢b9wL{ ! κ Ϧ!Ϧ ;[9¢¢#w{ κ 
{L9K9. ! κ t!w¢b9w ! κ t!w¢b9w ! κ t!w/9Lwh ! κ t!w¢9b9w¦[ ! κ t!w¢b9w ! κ t!w¢b9w 
A / PUOLISO A / PARTNER A 

6 PARTENAIRE B / PARTNER B / ˽ ˢ˾́˹̎˻˾ ˤ κ t!w9W! . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9w 
. κ ʅʇɿʆʄʁʊʁʅ . κ t#Lw¢N . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9wL{ . κ Ϧ.Ϧ ;[9¢¢#w{ κ 
{L9K9. . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9w . κ t!w/9Lwh . κ t!w¢9b9w¦[ . κ t!w¢b9w . κ t!w¢b9w 
B / PUOLISO B / PARTNER B 

7 NOM ANTERIEUR A LA DISSOLUTION κ b!a9 ±hw 59w !¦CI9.¦bD κ ˮ˸˩ ˽˾˩˨ˮ 
˽˾˩˴˾ˢ́̒ˤˢ˹˩́˻ ˹ˢ ˾˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˻́˻ ˽ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻D κ bha.w9 !b¢9{ 59 [! 
5L{h[¦/Ljb κ Wa;bh ty95 ½#bLY9a w9DL{¢wh±!b;Ih t!w¢b9w{¢±N κ b!±b Cqw 
OPLØSNINGEN / PARTNERLUSE LÕPPEMISE EELN9 bLaL κ ˘hɿʁɾɮ ʃʄɹɿ ʆɶ ɲɹɮɽʇʅɶ κ 
SLOINNE ROIMH AN SCAOILEADH / tw9½La9 twLW9 w!½±wDb¦0! / NOME ANTERIORMENTE 
![[h {/LhD[La9b¢h  κ t!±!w5A twL9~ b¦¢w!¦YLa+ κ ±'w5{ tLwa{ L½.9LD~!b!{ κ 
C9[.hb¢#{ 9[p¢¢L b;± κ L{9a v!.9[ L·-XOLJIMENT / NAAM VOOR DE ONTBINDING / 
b!½²L{Yh tw½95 wh½²L+½!bL9a ½!w9W9{¢wh²!b9Dh ½²L+½Y¦ t!w¢b9w{YL9Dh κ 
APELIDO ANTERIOR À DISSOLUÇÃO / NUMELE ÎNAINTE DE DESFACERE / MENO PRED 
½w¦~9bNa w9DL{¢wh±!b;Ih t!w¢b9w{¢±!  κ La9 tw95 tw9b9I!bW9a κ {¦Y¦bLaL 9bb9b 
PARISUHTEEN PURKAMISTA / EFTERNAMN FÖRE UPPLÖSNING 

8 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ 
FORNAVN/-9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / 
VARDAS (-!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ 
NOME PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 



9 {9·9 κ D9{/I[9/I¢ κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO 
κ 5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

10 DATE ET [L9¦ 59 b!L{{!b/9 κ ¢!D ¦b5 hw¢ 59w D9.¦w¢ κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! / DATA 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! / DATUM IN KRAJ 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

11 NOM POSTERIEUR A LA DISSOLUTION κ b!a9 b!/I 59w !¦CI9.¦bD κ ˮ˸˩ ˿˶˩˨ 
˽˾˩˴˾ˢ́̒ˤˢ˹˩́˻ ˹ˢ ˾˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˻́˻ ˽ˢ˾́˹̎˻˾˿́ˤ˻ κ bha.w9 59{t¦;{ 59 [! 
DISOLUCIÓN / JMÉNO PO ZÁNIKEM REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ / NAVN EFTER 
ht[q{bLbD9b κ t!w¢b9w[¦{9 [ltt9aL{9 W&wDb9 bLaL κ ˘hɿʁɾɮ ɾɳʆɮ ʆɶ ɲɹɮɽʇʅɶ κ 
SLOINNE I NDIAIDH AN SCAOILTE / tw9½La9 b!Yhb w!½±wDb¦0! / NOME 
{¦//9{{L±!a9b¢9 ![[h {/LhD[La9b¢h  κ t!±!w5A th b¦¢w!¦YLah κ ±'w5{ t?/ 
L½.9LD~!b!S / FELBONTÁS UTÁNI NÉV / ISEM WARA IX-XOLJIMENT / NAAM NA DE 
hb¢.Lb5LbD κ b!½²L{Yh th wh½²L+½!bL¦ ½!w9W9{¢wh²!b9Dh ½²L+½Y¦ 
t!w¢b9w{YL9Dh κ !t9[L5h th{¢9wLhw " 5L{{h[¦4%h κ b¦a9[9 5¦t( 59{C!/9w9 κ a9bh 
th ½w¦~9bN w9DL{¢wh±!b;Ih t!w¢b9w{¢±!  κ La9 th tw9b9IANJU / SUKUNIMI 
PARISUHTEEN PURKAMISEN JÄLKEEN / EFTERNAMN EFTER UPPLÖSNING 

12 RESIDENCE HABITUELLE /  hw¢ 59{ D9²mIb[L/I9b !¦C9b¢I![¢{ κ ˻ˣˮ̉ˢ˯˹˻ 
˸˩˿́˻˽˾˩ˣˮˤˢˤˢ˹˩ κ 5haL/L[Lh I!.L¢¦![ κ h.±¸Y[; .¸5[L~¢= κ {,5±!b[LD 
.ht,[{!5w9{{9 κ ![![Lb9 9[¦YhI¢ κ ʅʇɿɶɸɶʅ ɲɹɮɾʁɿɶ κ Db#¢I#L¢ /Ijb!L¢I9 / 
aW9{¢h tw9.L±![L~¢! κ w9{L59b½! !.L¢¦![9 κ t!{¢'±RD' 5½R±9{±L9¢! κ b¦h[!¢LbA 
GYVENAMOJI VIETA / SZOKÁSOS TARTÓZKODÁSI HELY / RESIDENZA NORMALI / 
²hhbt[!!¢{ κ aL9W{/9 ½²¸Y_9Dh th.¸¢¦ κ w9{L5<b/L! I!.L¢¦![ κ w9 95Lbפ! 
h.L b¦L¢( κ aL9{¢h h.±¸Y[;Ih th.¸¢¦ κ h.L2!Wbh tw9.L±![L~29 κ !{¦Lbt!LYY! κ 
HEMVIST 



13 AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG / 
˨˾̂˥ˮ ˣ˩˶˩ˬ˴ˮ ˤ̌ˤ ˤ˾̌˭˴ˢ ˿ ˾˩˥ˮ˿́˾ˢ̇ˮ̒́ˢ κ h¢wh{ 5!¢h{ 59[ w9DL{¢wh κ 5![~N 
ÚDAJE O ZÁPISU / ANDRE .9a,wYbLbD9w ¢L[ w9DL{¢w9wLbD9b κ a¦¦ ¢9!±9 κ ɮɽɽɮ 
ʅʆʁɹʋɳɹɮ ʆɶʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ κ {hbw!N 9L[9 ! .I!Lb9!bb [9L{ !b Ǝ/[#w¨/I#b / OSTALE 
INFORMACIJE ZA PRIJAVU / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS 
½Lf!{ t!w w9HL{¢w'/LW¦ κ YL¢L w9DL{¢w!/LWh{ 5¦OMENYS / EGYÉB ANYAKÖNYVI ADATOK / 
t!w¢LYh[!wL¢!WL9¢ hKw! ¢!w-w9GL{¢w!½½WhbL κ !b59w9 .LW½hb59wI959b ±!b 59 
w9DL{¢w!¢L9 κ Lbb9 hYh[L/½bh|/L {½/½9Dj[b9 ½²L+½!b9 ½ w9W9{¢w!/W+ κ h¦¢wh{ 
ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI PRIVIND ÎNREGISTRAREA / 
INÉ OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA 
REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I REGISTRERINGEN 

14 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / DATUM IZDAVANW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, Ph5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ 
ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 [Τροπολογία 44] 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IVβ 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ 

- ΙΘΑΓΕΝΕΙΑ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ -  
Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. [να συμπληρωθεί ο αριθμός του παρόντος 

κανονισμού]  

  

 

 
1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ : 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ  
3  

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ - ΙΘΑΓΕΝΕΙΑ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ 

ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ  
 

4 ΕΠΩΝΥΜΟ 
5 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ 
6 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 ΦΥΛΟ 
8 ΠΟΛΙΤΗΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ· ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ: 

(ISO 3166-1 alpha-3) 

9 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ,  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 
ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ  |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

Νομική σημείωση: Το παρόν πολύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν 

λόγω κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις 

αρχές του κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το αντίστοιχο εθνικό ισοδύναμο 

έγγραφο του κράτους μέλους έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το σχετικό ουσιαστικό δίκαιο 

του κράτους μέλους. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID  / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI  / SIMBOLI  / APZĪMĒJUMI  / SIMBOLIAI  / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI  / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI  / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap 

/ Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi  / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

1 ;¢!¢ a9a.w9 κ aL¢D[L95{¢!!¢ κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ LIDSTAAT / 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59  κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
EMISS%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A LA CITOYENNETE DE L'UNION ET A LA 
NATIONALITE / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - UNIONSBÜRGERSCHAFT UND 
{¢!!¢{!bD9ImwLDY9L¢ κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˥˾ˢˬ˨ˢ˹˿́ˤ˻ ˹ˢ ˿̌̑˭ˢ ˮ ˹ˢ̇ˮ˻˹ˢ˶˹ˢ ˽˾ˮ˹ˢ˨˶˩ˬ˹˻˿́ κ 
UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA CIUDADANÍA DE LA UNIÓN Y 
! [! b!/Lhb![L5!5 κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 h.2!b{¢±N 
¦bL9 ! {¢#¢bN tyN{[¦~bh{¢L κ C[9w{twhD9¢ 9¦-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 
UNIONSBORGERSKAB OG STATSBORGERSKAB / LIIDU KODAKONDSUST JA RAHVUST 
t¦¦5¦¢!± aL¢a9Y99[b9 9[L {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ 
ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆɶɿ ʇʃɶɼʁʁʆɶʆɮ ʆɶʅ ɴɿʍʅɶʅ ɼɮɹ ʆɶɿ ɹɸɮɱɳɿɳɹɮ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I 
ILTEANGACH AE MAIDIR LE SAORÁNACHT AN AONTAIS AGUS NÁISIÚNTACHT / ±L~9W9½L2bL 
STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE UNIJE ς Dw!7!b{¢±h ¦bLW9 L 5w¿!±[W!b{¢±h / 
MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA CITTADINANZA 
59[[ϥ¦bLhb9 9 ![[! b!½Lhb![L¢" κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ {+W¦bDh{ 
tL[L9¢¸.A{ Lw ¢!¦¢¸.A{ κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! 
!¢¢L9/R.' ¦½ {!±L9bR.!{ tL[{hbR.¦ ¦b ±![{¢{tL959wR.¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9URÓPAI UNIÓS 
FORMANYOMTATVÁNY UNIÓS POLGÁRSÁG ÉS ÁLLAMPOLGÁRSÁG TEKINTETÉBEN / 
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-¦9 5²!w L3-3L¢¢!5Lb!b½! ¦ b-NAZZJONALITÀ 
TAL-UNJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE 
BURGERSCHAP VAN DE UNIE EN NATLhb![L¢9L¢ κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ 
{¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ h.¸²!¢9[{¢²! ¦bLL L h.¸²!¢9[{¢²! Yw!Wh²9Dh κ 
FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À CIDADANIA DA UNIÃO E 
b!/Lhb![L5!59 κ Chwa¦[!w {¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 /9¢(9פbL! ¦bL¦bLL  L 
b!פLhb![L¢!¢9! κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! h.2L!b{¢±! 
¨bL9 ! ~¢#¢b9W twN{[¦~bh{¢L  κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h 5w¿!±[W!b{¢±¦ 
UNIJE IN NARODNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς UNIONIN KANSALAISUUS JA 
KANSALLISUUS / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE 
UNIONSMEDBORGARSKAP OCH NATIONALITET 



4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ Chwb!±bκ-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
AI) / UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 5!¢9 9¢ [L9¦ 59 b!L{{!b/9 κ ¢!D ¦b5 hw¢ 59w D9.¦w¢ κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 {9·9 κ D9{/I[9/I¢ κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 CITOYEN DE L'UNION; NATIONALITE (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONSBÜRGER; 
STAATSANGEHÖRIGKEIT: (ISO 3166-1 ALPHA-3) κ ˥˾ˢˬ˨ˢ˹ˮ˹ ˹ˢ ˿̌̑˭ˢΣ ˥˾ˢˬ˨ˢ˹˿́ˤ˻ 
(ISO 3166-1 ALPHA-3) / CIUDADANÍA DE LA UNIÓN, NACIONALIDAD (ISO 3166-1 ALPHA-3) / 
h.2!b{¢±N ¦bL9Τ {¢#¢bN tyN{[¦~bh{¢ όL{h омсс-1 ALPHA-3) / UNIONSBORGERSKAB; 
STATSBORGERSKAB (ISO 3166-1 ALPHA-3) / LIIDU KODAKONDSUS; RAHVUS (ISO 3166-1 
ALPHA-оύ κ ʃʁɽɹʆɶʅ ʆɶʅ ɴɿʍʅɶʅω ɹɸɮɱɳɿɳɹɮ όL{h омсс-1 ALPHA-3) / SAORÁNACHT AN 
AONTAIS; NÁISIÚNTACHT (ISO 3166-1 ALPHA-3) / Dw!7!bLb ¦bLW9Τ 5w¿!±[W!b{¢±hΥ όL{h 
3166-1 ALPHA-3) / CITTADINO DELL'UNIONE; NAZIONALITÀ (ISO 3166-1 ALPHA-оύ κ {+W¦bDh{ 
tL[L9¢¸.AΤ ¢!¦¢¸.A όL{h омсс-1 ALPHA-оύ κ {!±L9bR.!{ tL[{hbL{Τ ±![{¢{tL95wR.! όL{h 
3166-1 ALPHA-3) / UNIÓS POLGÁR, ÁLLAMPOLGÁR (ISO 3166-1 ALPHA-оύ κ 3L¢¢!5Lb ¢![-
UNJONI; NAZZJONALITÀ (ISO 3166-1 ALPHA-3) / BURGER VAN DE UNIE; NATIONALITEIT (ISO 
3166-1 ALPHA-3) / OBYWATEL UNII; OBYWATELSTWO KRAJOWE (ISO 3166-1 ALFA-3) / 
CIDADANIA DA UNIÃO; NACIONALIDADE (ISO 3166-1 ALPHA -оύ κ /9¢(9פ!b ![ ¦bL¦bLLΤ 
b!פLhb![L¢!¢9 όL{h омсс-1 ALPHA-оύ κ h.2!b ¨bL9Τ ~¢#¢b! twN{[¦~b{h£ όL{h омсс-1 
ALPHA-оύ κ 5w¿!±[W!b{¢±h ¦bLW9Σ b!wh5bh{¢ όL{h 3166-1 ALPHA-3) / UNIONIN 
KANSALAINEN; KANSALLISUUS (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONSMEDBORGARE; NATIONALITET 
(ISO 3166-1 ALPHA-3) 



9 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
DE EMISSÃOΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 [Τροπολογία 45] 

 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IVγ 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ 

- ΑΠΟΥΣΙΑ ΠΟΙΝΙΚΟΥ ΜΗΤΡΩΟΥ - 
Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. [να συμπληρωθεί ο αριθμός του παρόντος 

κανονισμού]  

  

 

 
1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ : 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ  
3  

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ - ΑΠΟΥΣΙΑ ΠΟΙΝΙΚΟΥ ΜΗΤΡΩΟΥ  
 

4 ΕΠΩΝΥΜΟ 
5 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ 
6 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 ΦΥΛΟ 
8 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ,  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 
ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ  |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

Νομική σημείωση: Το παρόν πολύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν 

λόγω κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις 

αρχές του κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το αντίστοιχο εθνικό ισοδύναμο 

έγγραφο του κράτους μέλους έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το σχετικό ουσιαστικό δίκαιο 

του κράτους μέλους. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID  / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI  / SIMBOLI  / APZĪMĒJUMI  / SIMBOLIAI  / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI  / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI  / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap 

/ Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi  / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {TÁT / 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh / MEDLEMSSTAT 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59  κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
RILASCIO / IZSbL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A L'ABSENCE D'UN CASIER JUDICIAIRE / 
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - ±hw{¢w!C9bCw9LI9L¢ κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ 
̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˶ˮ˽˿ˢ ˹ˢ ˿̌˨˩ˣ˹˻ ˸ˮ˹ˢ˶˻ κ ¦9 
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA CARENCIA DE ANTECEDENTES 
t9b![9{ κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 b99·L{¢9b/9 ½#½b!a¦ ± 
¢w9{¢bNa w9W{¢yNY¦ κ C[9w{twhD9¢ 9¦-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE REN 
STRAFFEATTEST / KRIMINAALKARISTUSE PUUDUMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI 
{¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆɶɿ ɮʃʁʇʅɹɮ 
ʃʁɹɿɹɼʁʇ ɾɶʆʄʍʁʇ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I L[¢9!bD!/I !9 a!L5Lw [9 I;!Da!L{ 
TAIFID CHOIRIÚIL / VIŠEJEZIČNI STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE UNIJE – UVJERENJE O 

NEKAŽNJAVANJU / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO 
![[ϥ!{{9b½! 5L tw9/959b¢L t9b![L κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ 
b9¢9L{¢¦ah κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ 
YwLaLb'[!{ {h5!aR.!{ b99{!aR.¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L ¦bLj{ 
FORMANYOM¢!¢±#b¸ .«b¢9¢[9b 9[p;[9¢ ¢9YLb¢9¢;.9b κ Chwah[! {¢!b5!w5 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IN-NUQQAS TA' REKORD KRIMINALI / MEERTALIG 
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE DE AFWEZIGHEID VAN EEN 
{¢w!C.[!5 κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ bL9Y!w![bh|/L κ 
FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À INEXISTÊNCIA DE REGISTO 
/wLaLb![  κ Chwa¦[!w {¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 !.{9bפ! /!½L9w¦[¦L 
W¦5L/L!w κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! ±ºtL{¦ ½ w9DL{¢w! 
TRESTOV BEZ ½#½b!a¦ κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h b9Y!½bh±!bh{¢L κ 9¦Υb 
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς MERKINNÄTÖN RIKOSREKISTERIOTE / FLERSPRÅKIGT EU-
STANDARDFORMULÄR RÖRANDE FRÅNVARO AV NOTERINGAR I BELASTNINGSREGISTER  



4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! / DATA 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! / DATUM IN KRAJ 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 SEXE / GESCHLECHT κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
KUUPÄ9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

 [Τροπολογία 46] 



Παράρτημα IVδ 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ 

- ΚΑΤΟΙΚΙΑ -  
Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. [να συμπληρωθεί ο αριθμός του παρόντος 

κανονισμού]  

  

 

 
1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ : 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ  
 

3 

 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ - ΚΑΤΟΙΚΙΑ 

 

4 ΕΠΩΝΥΜΟ 
5 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ 
6 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

   |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 ΦΥΛΟ 
8 ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ ΚΑΤΟΙΚΙΑΣ 

 

 

9 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ,  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 
ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ  |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

Νομική σημείωση: Το παρόν πολύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν 

λόγω κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις 

αρχές του κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το αντίστοιχο εθνικό ισοδύναμο 

έγγραφο του κράτους μέλους έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το σχετικό ουσιαστικό δίκαιο 

του κράτους μέλους. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID  / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI  / SIMBOLI  / APZĪMĒJUMI  / SIMBOLIAI  / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI  / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI  / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap 

/ Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi  / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

1 ;¢!¢ a9a.w9 κ aL¢D[L95{¢!!¢ κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ 
κ a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢AGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59  κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/Y / AUTORIDADE DE 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DOMICILE / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - ²hIb{L¢½ κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˸˩˿́˻˽˾˩ˣˮˤˢˤˢ˹˩ κ ¦9 Chwa¦[!wLh bhwa![L½!5h 
a¦[¢L[LbD«9 w9[!¢L±h ! [! w9{L59b/L! κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ 
¢ºY!WN/N {9 .¸5[L~¢= κ C[9w{twhD9¢ 9¦-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE BOPÆL / 
ELUKOHTA PUUDUTAV MITMEKEE[b9 9[L {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ 
ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʆɶɿ ɼɮʆʁɹɼɹɮ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I L[¢9!bD!/I !9 a!L5Lw [9 
CÓNAÍ / ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦wht{Y9 ¦bLW9 ς .hw!±L~¢9 / MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA RESIDENZA / ES 
5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ D¸±9b!ah{Lh{ ±L9¢h{ κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 
5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ 5½R±9{ ±L9¢¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L 
UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY LAKÓHELY TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IR-RESIDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE 
9¦wht9{9 ¦bL9 .9¢w9CC9b59 ²hhbt[!!¢{ κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ 
{¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ aL9W{/! ½!aL9{½Y!bL! κ Chwa¦[#wLh a¦[¢L[LbD¦9 
NORMALIZADO DA UE RELATIVO À RESIDÊNCIA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE 
twL±Lb5 w9 95Lbפ! κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! th.¸¢¦ κ 
±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h {¢![b9a tw9.L±![L~2¦ κ 9¦Υb ahbLYL9[Lb9b 
VAKIOLOMAKE ς ASUINPAIKKA / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE 
HEMVIST 



4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL 
κ ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ 
FORNAVN/-9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / 
VARDAS (-!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ 
NOME PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 5!¢9 9¢ [L9¦ 59 b!L{{!b/9 κ ¢!D ¦b5 hw¢ 59w D9.¦w¢ κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
DATUM I MW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦M A MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 {9·9 κ D9{/I[9/I¢ κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO 
κ 5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!VIE / SPOL / 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 DOMICILE /  ²hIb{L¢½ κ ˸˩˿́˻˽˾˩ˣˮˤˢˤˢ˹˩ κ w9{L59b/L! κ .¸5[L~¢= κ .ht,[ κ 
9[¦YhI¢ κ ɲɹɳʇɸʇɿʅɶ ɼɮʆʁɹɼɹɮʅ κ /jb!N κ Lb5LwL½½h 5L w9{L59b½! κ D¸±9b!ahWL ±L9¢! κ 
5½R±9{ ±L9¢! κ [!Y/Na κ .hw!±L~¢9 / RESIDENZA / WOONPLAATS / MIEJSCE ZAMIESZKANIA 
κ w9{L5<b/L! κ w9 95Lbפ! κ th.¸¢ κ {¢![bh tw9.L±![L~29 κ !{¦Lbt!LYY! κ I9a±L{¢ 

9 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ 
ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IVε 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ 

- ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΣΠΟΥΔΩΝ - 
Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. [να συμπληρωθεί ο αριθμός του παρόντος 

κανονισμού]  

  

 

 
1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ : 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ  
3  

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ - ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΣΠΟΥΔΩΝ - 

 

4 ΕΠΩΝΥΜΟ 
5 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ 
6 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 ΦΥΛΟ 
8 ΕΠΙΠΕΔΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΣΠΟΥΔΩΝ 

(UNESCO ISCED 2011 ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II) 
9 TΟΜΕΑΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΣΠΟΥΔΩΝ 

(UNESCO ISCED-F 2013 ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ I) 
10 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ,  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ  |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

Νομική σημείωση: Το παρόν πολύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν 

λόγω κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις 

αρχές του κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το αντίστοιχο εθνικό ισοδύναμο 

έγγραφο του κράτους μέλους έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το σχετικό ουσιαστικό δίκαιο 

του κράτους μέλους. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID  / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI  / SIMBOLI  / APZĪMĒJUMI  / SIMBOLIAI  / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI  / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI  / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap 

/ Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi  / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

1 ;¢!¢ a9a.w9 κ aL¢D[L95{¢!!¢ κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
PAc{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59 κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ !¦¢hwL5!5 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
!²¢hwL¢" Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
EMISSÃO / AUTORITATE! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DIPLOME / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - .L[5¦bD{!.{/I[¦{{ κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ˽˾ˮ˨˻ˣˮˤˢ˹˩ ˹ˢ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˭ˢ ˻ˣ˾ˢ˭˻ˤˢ˹ˮ˩ κ ¦9 
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO AL CERTIFICADO DE ESTUDIOS / 
±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 h{±=529bN h !.{h[±h±#bN {¢¦5L! κ 
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ET EKSAMENSBEVIS / HARIDUST 
¢l9b5!±!¢ 5hY¦a9b¢L t¦¦5¦¢!± aL¢a9Y99[b9 9[L {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ 
ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ʃɹʅʆʁʃʁɹɶʆɹɼʁ ʅʃʁʇɲʍɿ κ ChLwa 
CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE TEASTAS OIDEACHAIS / ±L~9W9½L2bL 
STANDARDNI OBRAZAC EUROPSKE UNIJE ς POTVRDA O OBRAZOVANJU / MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO A UN CERTIFICATO DI STUDI / ES 
5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ L~{L[!±LbLah t!¿¸aAWLah κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 
5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ L½D[R¢R.!{ !t[L9/R.¦ κ ¢m..b¸9[±¯ 
EURÓPAI UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY KÉPESÍTÉS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-¦9 5²!w L3-39w¢LCLY!¢ ¢!ϥ 95¦Y!½½WhbL  κ a99w¢![LD 
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE EEN VOOR ONDERWIJS OF 
OPLEIDING BEHAALD GET¦LD{/IwLC¢ κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 
5h¢¸/½+/¸ |²L!59/¢²! th¢²L9w5½!W+/9Dh ²¸Y{½¢!_/9bL9 κ Chwa¦[#wLh 
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A UM CERTIFICADO DE ESTUDOS / FORMULAR 
{¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5  5Lt[ha9[9 59 {¢¦5LL κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº 
Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! th¢±w59bL! h ~¢¨5L¦ κ ±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ 
O POTRDILU O IZOBRAZBI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE ς KOULUTUSTODISTUS / 
FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE UTBILDNINGSCERTIFIKAT  



4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ Chwb!±bκ-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLaLhb!ύ κ bha9 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 5!¢9 9¢ [L9¦ 59 b!L{{!b/9 κ ¢!D ¦b5 hw¢ 59w D9.¦w¢ κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
DATUM L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ DÁTUM A MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 {9·9 κ D9{/I[9/I¢ κ ˽˻˶ κ {9·h κ thI[!±N κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
5½La¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ tOHLAVIE / SPOL / 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 NIVEAU DU DIPLOME (UNESCO CITE 2011, ANNEXE II) / NIVEAU DES ABSCHLUSSES (UNESCO 
L{/95 нлмм !bI!bD LLύ κ ˿́˩˽˩˹ ˹ˢ ˽˾ˮ˨˻ˣˮ́˻ ˻ˣ˾ˢ˭˻ˤˢ˹ˮ˩ ό¦b9{/h L{/95 нлмм 
ANNEXE II) / NIVEL DEL CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED 201м !b9·h LLύ κ ¨wh±9d 
h{±=529bN h !.{h[±h±#bN {¢¦5L! ό¦b9{/h L{/95 нлмм tyN[hI! LLύ κ 9Y{!a9b{.9±L{9¢{ 
NIVEAU (UNESCO ISCED 2011 BILAG II) / HARIDUST TÕENDAVA DOKUMENDI KLASS (UNESCO 
L{/95 нлмм [L{! LLύ κ ɳʃɹʃɳɲʁ ʃɹʅʆʁʃʁɹɶʆɹɼʁʇ ʅʃʁʇɲʍɿ ό¦b9{/h L{/95 нлмм ʃɮʄɮʄʆɶɾɮ 
II) / LEIBHÉAL AN TEASTAIS OIDEACHAIS (UNESCO ISCED 2011 IARSCRÍBHINN II) / RAZINA 
OBRAZOVANJA (UNESCO ISCED 2011. PRILOG II.) / LIVELLO DEL CERTIFICATO DI STUDI 
ό¦b9{/h L{/95 нлмм ![[9D!¢h LLύ κ L~{L[!±LbLah t!¿¸aAWLah [¸DL{ όнлмм aΦ ¦b9{/h 
ISCED LL twL95!{ύ κ L½D[R¢R.!{ !t[L9/R.!{ [Ra9bL{ ό¦b9{/h L{/95 нлмм LL tL9[LY¦a{ύ κ 
Y;t9{N¢;{ {½Lb¢W9 ό¦b9{/h L{/95 нлмм !bb9·9 LLύ κ [L±9[[ ¢!3-39w¢LCLY!¢ ¢!ϥ 
EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE II)  / NIVEAU VAN EEN VOOR ONDERWIJS OF 
OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED 2011 ANNEX II) / POZIOM WSKAZANY 
b! |²L!59/¢²L9 th¢²L9w5½!W+/¸a ²¸Y{½¢!_/9bL9 ό¦b9{/h L{/95 нлмм ½!_+/½bLY LLύ κ 
NÍVEL DO CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO II) / NIVELUL DIPLOMELOR 
DE STUDII (UNESCO ISCED 2011 ANEXA II) κ ¨wh±9d th¢±w59bL! h ~¢¨5L¦ ό¦b9{/h L{/95 
2011 PRÍLOHA II) / POTRDILO O STOPNJI IZOBRAZBE (UNESCO ISCED 2011 PRILOGA II) / 
KOULUTUSTODISTUKSEN TASO (UNESCO ISCED 2011 LIITE II) / NIVÅ PÅ STUDIEINTYG (UNESCO 
ISCED 2011 BILAGA II) 



9 DOMAINE DU DIPLOME (UNESCO CITE-F 2013, ANNEXE I) / GEBIET DES ABSCHLUSSES 
(UNESCO ISCED-C нлмо !bI!bD Lύ κ ˻ˣ˶ˢ˿́ ˹ˢ ˽˾ˮ˨˻ˣˮ́˻́˻ ˻ˣ˾ˢ˭˻ˤˢ˹ˮ˩ ό¦b9{/h 
ISCED-F 2013 APPENDIX I) / RAMA DEL CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED-F 2013 
!t;b5L/9 Lύ κ h.[!{¢ h{±=529bN h !.{h[±h±#bN {¢UDIA (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK 
I) / EKSAMENSBEVISETS OMRÅDE (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I) / HARIDUST TÕENDAVA 
DOKUMENDI VALDKOND (UNESCO ISCED-C нлмо [L{! Lύ κ ¢ʁɾɳɮʅ ʃɹʅʆʁʃʁɹɶʆɹɼʁʇ 
ʅʃʁʇɲʍɿ ό¦b9{/h L{/95-C нлмо ʃʄʁʅɮʄʆɶɾɮ Lύ κ w;La{9 !b ¢9!{¢!L{ hL59ACHAIS 
(UNESCO ISCED-F 2013 FOSCRÍBHINN I) / th5w¦2W9 h.w!½h±!bW! ό¦b9{/h L{/95-F 2013. 
PRILOG I.) / SETTORE DEL CERTIFICATO DI STUDI (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDICE I) / 
L~{L[!±LbLah t!¿¸aAWLah {wL¢L{ όнлмо aΦ ¦b9{/h L{/95-C L twL95A[L{ύ κ L½D[R¢R.!{ 
APLIE/R.!{ Wha! ό¦b9{/h L{/95-F 2011 II PIELIKUMS) / KÉPESÍTÉS SZAKTERÜLETE (UNESCO 
ISCED-C нлмо !tt9b5L· Lύ κ v!{!a ¢!3-39w¢LCLY!¢ ¢!ϥ 95¦Y!½½WhbL ό¦b9{/h L{/95-F 2013 
!tt9b5L3L Lύ κ {¢¦5L9wL/I¢LbD ±!b 99b ±hhw hb59w²LW{ hC ht[9L5LbD .9I!![5 
GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I) / DZIEDZINA WSKAZANA NA 
|²L!59/¢²L9 th¢²L9w5½!W+/¸a ²¸Y{½¢!_/9bL9 ό¦b9{/h L{/95-F 2013 DODATEK I) / 
ÁREA DO CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED-F 2013 APÊNDICE I) / DOMENIILE ÎN CARE 
AU FOST ACORDATE DIPLOMELE DE STUDII (UNESCO ISCED-C нлмо !b9·! Lύ κ h.[!{£ 
th¢±w59bL! h ~¢¨5L¦ ό¦b9{/h L{/95-C нлмо 5h5!¢hY Lύ κ th¢w5L[h h th5wh2W¦ 
IZOBRAZBE (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK I) / KOULUTUSTODISTUKSEN ALA (UNESCO 
ISCED-F 2013 LISÄYS I) / OMRÅDE FÖR STUDIEINTYG (UNESCO ISCED-F 2013 TILLÄGG I) 

10 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwa! ¸ {9[[h κ 5!¢¦a 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
KUUPÄE±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
¢La.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
59 9aL{{%hΣ !{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 [Τροπολογία 48] 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IVστ 

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 

ΕΝΩΣΗΣ 

- ΑΝΑΠΗΡΙΑ -  
Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. [να συμπληρωθεί ο αριθμός του παρόντος 

κανονισμού]  

  

 

 
1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ : 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ  
3  

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ - ΑΝΑΠΗΡΙΑ - 

 

4 ΕΠΩΝΥΜΟ 
5 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ 
6 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 ΦΥΛΟ 
8 BΑΘΜΟΣ Ή ΦΥΣΗ ΤΗΣ ΑΝΑΠΗΡΙΑΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΘΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ 

 

 

9 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ,  ΗΗ ΜΜ ΕΕΕΕ 
ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ  |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

Νομική σημείωση: Το παρόν πολύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν 

λόγω κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις 

αρχές του κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το αντίστοιχο εθνικό ισοδύναμο 

έγγραφο του κράτους μέλους έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το σχετικό ουσιαστικό δίκαιο 

του κράτους μέλους. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID  / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI  / SIMBOLI  / APZĪMĒJUMI  / SIMBOLIAI  / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI  / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI  / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap 

/ Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / 

Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / 

metai / Év / Sena / jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / 

Fireann / Muško / Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi  / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / 

Masculin / Muž / Moški / 

Mies / Manligt 

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / 

Baineann / Žensko / Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / 

Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 



 

1 ;¢!¢ a9a.w9 κ aL¢D[L95{¢!!¢ κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! / STATO 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!5h-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 
5w¿!±! 2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 !¦¢hwL¢; 59 5;[L±w!b/9 κ !¦{{¢9[[¦bD{.9Imw59  κ ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻˾˥ˢ˹ κ AUTORIDAD 
EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / 
ɮʄʋɶ ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 / AUTORITÀ DI 
wL[!{/Lh κ L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ 
AWTORITÀ KOMPETENTI κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 
9aL{{%h κ !¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hwD#b κ hwD!b L½5!W!¢9[W κ !b¢!±! 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU HANDICAP / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - .9ILb59w¦bD κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ 
˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˮ̒ ˿̌̑˭ ˭ˢ ̂ˤ˾˩ˬ˨ˢ˹˩ κ ¦9 Chwa¦[!wLh bhwa![L½!5h a¦[¢L[LbD«9 
w9[!¢L±h ! [! Lb±![L59½ κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 
½5w!±h¢bNIh th{¢L¿9bN κ C[9w{twhD9¢ 9¦-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 
I!b5L/!t κ t¦¦9¢ t¦¦5¦¢!± aL¢a9Y99[b9 9[L {¢!b5!w5±hwa κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ 
ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ɳɳ ʅʋɳʆɹɼɮ ɾɳ ɮɿɮʃɶʄɹɮ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I L[¢9!bD!/I 
AE MAIDIR LE MÍCHUMAS / ±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½!/ 9¦wht{Y9 ¦bLW9 ς 
INVALIDNOST / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA 
5L{!.L[L¢" κ 9{ 5!¦DL!Y![.A {¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ b9D![Lh{ κ 9Lwht!{ {!±L9bR.!{ 
5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ Lb±![L5L¢'¢L κ ¢m..b¸9[±¯ 9¦wjt!L 
UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY FOGYATÉKOSSÁG TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID-5LÀ!.L[L¢" κ a99w¢![LD ah59[Chwa¦[L9w ±!b 59 
9¦wht9{9 ¦bL9 .9¢w9CC9b59 Lb±![L5L¢9L¢ κ ²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ 
¦9 5h¢¸/½+/¸ bL9t9_bh{tw!²bh|/L κ Chwa¦[#wLh a¦[¢L[LbD¦9 bhwa![L½!5h 5! ¦9 
RELATIVO À DEFICIÊNCIA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND HANDICAPUL 
κ ~¢!b5!w5bº ±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#w 9¨ ¢ºY!W¨/L {! ½5w!±h¢b;Ih th{¢LIb¦¢L! κ 
±92W9½L2bL {¢!b5!w5bL h.w!½9/ 9¦ h Lb±![L5bh{¢L κ 9¦Υb ahbLYL9[Lb9b ±!YLh[ha!Y9 
ς VAMMAISUUS / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE FUNKTIONSHINDER 

4 NOM / NAME /̅ˢ˸ˮ˶˹˻ ˮ˸˩ κ !t9[[L5hό{ύ κ tyNWa9bN κ 9C¢9wb!±b κ t9w9Yhbb!bLaL κ 
ɳʃʍɿʇɾʁ κ {[hLbb9 / PREZIME κ /hDbha9 κ ¦½±'w5{ κ t!±!w5A κ /{![#5L b;± κ 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 



5 PRÉNOM(S) / VORNAME(N) κ ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻ ˮ˸˩ κ bha.w9ό{ύ κ Wa;bh όWa;b!ύ κ Chwb!±bκ-
9 κ 99{bLa95 κ ʁɿʁɾɮ κ /;!5!Lbaόb9!/I!ύ / IME(NA) κ bha9κL κ ±'w5{ό-I) / VARDAS (-
!Lύ κ ¦¢jb;± ό¦¢jb9±9Yύ κ L{9a όL{aLWL9¢ύ κ ±hhwb!a9b κ LaLB όLMIONA) / NOME 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 5!¢9 9¢ [L9¦ 59 b!L{{!b/9 κ ¢!D ¦b5 hw¢ 59w D9.¦w¢ κ ˨ˢ́ˢ ˮ ˸̒˿́˻ ˹ˢ ˾ˢˬ˨ˢ˹˩ κ 
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / 
SÜNNIAEG JA ςYhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɱɳɿɿɶʅɶʅ κ 5#¢! !D¦{ Lhb!5 .w9L¢I9 / 
5!¢¦a L aW9{¢h wh79bW! κ 5!¢! 9 [¦hDh 5L b!{/L¢! κ 5½La~!b!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ 
GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / 
GEBOORTEPLAATS EN ςDATUM / DATA I MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE 
b!{/La9b¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ b! ¢9wLL κ 5#¢¦a ! aL9{¢h b!wh59bL! κ 5!¢¦a Lb Yw!W 
ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA ςPAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT 

7 {9·9 κ D9{/I[9/I¢ κ ˽˻˶ κ {9·h κ POHLAVÍ κ Yqb κ {¦D¦ κ ʊʇɽʁ κ Db;!{ / SPOL / SESSO / 
DZIa¦a{ κ [¸¢L{ κ b9a κ {9{{ κ D9{[!/I¢ κ t_90 κ {9·h κ {9· κ thI[!±L9 κ {th[ κ 
SUKUPUOLI / KÖN 

8 DEGRE OU TYPE DU HANDICAP SELON LA CLASSIFICATION NATIONALE / GRAD ODER ART DER 
.9ILb59w¦bD La b!¢Lhb![9b {¸{¢9a κ ˿́˩˽˩˹ ˮ˶ˮ ˩˿́˩˿́ˤ˻ ˹ˢ ̂ˤ˾˩ˬ˨ˢ˹˩́˻ 
˿˽˻˾˩˨ ˹ˢ̇ˮ˻˹ˢ˶˹ˢ́ˢ ˴˶ˢ˿ˮ̅ˮ˴ˢ̇ˮ̒ κ Dw!5h h b!¢¦w![9½! 59 [! Lb±![L59½ 59 
!/¦9w5h [! /[!{LCL/!/Ljb b!/Lhb![ κ {¢¦t9d b9.h th±!I! ½5w!±h¢bNIh th{¢L¿9bN 
PODLE VNITROSTÁTNÍ KLASIFIKACE / HANDICAPPETS GRAD OG ART EFTER NATIONAL 
KLASSIFICERING / PUUDE ASTE VÕI OLEMUS VASTAVALT RAHVUSVAHELISELE 
Y[!{{LCLY!¢{LhhbL[9 κ .ɮɸɾʁʅ ɶ ʊʇʅɶ ʆɶʅ ɮɿɮʃɶʄɹɮʅ ʅʇɾʊʍɿɮ ɾɳ ʆɶɿ ɳɸɿɹɼɶ 
ʁɿʁɾɮʆʁɽʁɱɹɮ κ Dw#5 bj /Lb9#[ !b aIN/I¦a!L{ 59 w;Lw !b !L/aL¨/I#Lb b#L{L¨b¢! 
/ STUPANJ ILI VRSTA INVALIDNOSTI PREMA NACIONALNOJ KLASIFIKACIJI / LIVELLO O NATURA 
DELLA DISABILITÀ SECONDO LA CLASSIFICAZIONE NAZIONALE / NEGALIOS LAIPSNIS AR 
th.¬5L{ t!D![ b!/Lhb![LbB Y[!{LCLY!/LW+ κ Lb±![L5L¢'¢9{ t!Y't9 ±!L ±9L5{ !¢.L[{¢RDL 
±![{¢{ Y[!{LCLY'/LW!L κ ChD¸!¢;Yh{{#D a;w¢;Y9 ±!D¸ W9[[9D9 ! b9a½9¢L .9{hwh[#{ 
SZERINT / GRAD JEW IN-NATURA TAD-5LÀ!..L[¢" {Yhb¢ L[-KLASSIFIKAZZJONI NAZZJONALI / 
a!¢9 9b !!w5 ±!b Lb±![L5L¢9L¢ ±h[D9b{ 59 b!¢Lhb![9 /[!{{LCL/!¢L9 κ {¢htL9c [¦. 
wh5½!W bL9t9_bh{tw!²bh|/L ½Dh5bL9 ½ Y[!{¸CLY!/W! Yw!Wh²+ κ Dw!¦ h¦ b!¢¦w9½! 
DA DEFICIÊNCIA SEGUNDO O SISTEMA N!/Lhb![ 59 /[!{{LCL/!4%h κ Dw!5¦[  L b!¢¦w! 
I!b5L/!t¦[¦L thwL±L¢ /[!{LCL/(wLL b!פLhb![9h κ {¢¦t9d ![9.h th±!I! ½5w!±h¢b;Ih 
th{¢LIb¦¢L! th5]! ±b¨¢wh~¢#¢b9W Y[!{LCLY#/L9 κ {¢htbW! ![L ±w{¢! Lb±![L5bh{¢L 
GLEDE NA NACIONALNO KLASIFIKACIJO / KANSALLISEN LUOKITUKSEN MUKAINEN 
VAMMAISUUDEN TASO TAI LUONNE / GRAD ELLER SLAG AV FUNKTIONSHINDER ENLIGT 
NATIONELL KLASSIFIKATION 



9 DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹ˢ ˮ˭˨ˢˤˢ˹˩Σ ˽˻˨˽ˮ˿Σ ˽˩̉ˢ́ κ C9/I! 59 9·t95L/LjbΣ CLwMA Y SELLO / DATUM 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
Y¦¦t&9±Σ ![[YLwLΣ tL¢{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 
EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
TIM.wh κ L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 
5!¢¦a ±!b !CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 
DE EMISSÃO, ASSINATURA, SE[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a 
±¸5!bL!Σ th5tL{Σ t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&Σ ![[9YLwWhL¢¦{Σ 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 [Τροπολογία 49] 

 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ  

ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΓΙΑ 

ΤΟ ΝΟΜΙΚΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΚΠΡΟΣΩΠΗΣΗ 

ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ Ή ΑΛΛΗΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΗΣ 
 

Άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΕ) [Να προστεθεί ο αριθμός και ο τίτλος του 

παρόντος κανονισμού]  

  

 

1 ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ: 2 ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ 

3 
ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΤΗΣ ΕΕ ΓΙΑ ΤΟ ΝΟΜΙΚΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΚΑΙ ΤΗΝ 

ΕΚΠΡΟΣΩΠΗΣΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ Ή ΑΛΛΗΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΗΣ 

4 ΕΠΩΝΥΜΙΑ ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ Ή ΑΛΛΗΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΗΣ 

5 ΝΟΜΙΚΗ ΜΟΡΦΗ 

   6 ΕΘΝΙΚΗ     7 ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ 

8 ΕΔΡΑ 

9 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ Ημέρα Μήνας Έτος   

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l   

10 ΑΡΙΘΜΟΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ 

11 ΕΠΩNΥΜΟ ΤΟΥ Ή ΤΩΝ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΩΝ ΕΚΠΡΟΣΩΠΩΝ 

  

 

12 ΟΝΟΜΑ/ΟΝΟΜΑΤΑ ΤΟΥ Ή ΤΩΝ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΩΝ ΕΚΠΡΟΣΩΠΩΝ 

 
 

 

13 ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ ΤΟΥ Ή ΤΩΝ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΩΝ ΕΚΠΡΟΣΩΠΩΝ 

                

14 ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΕΙΤΑΙ ΝΑ ΕΚΠΡΟΣΩΠΕΙ/ 

ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΟΥΝΤΑΙ ΝΑ ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΥΝ            

    15 ΜΕΜΟΝΩΜΕΝΑ     16 ΑΠΟ ΚΟΙΝΟΥ 

17 ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, 

ΣΦΡΑΓΙΔΑ 
Ημέρα Μήνας Έτος  

l_l_l  l_l_l  l_l_l_l_l   

Νομική σημείωση: Το παρόν πολλύγλωσσο τυποποιημένο έντυπο της ΕΕ διατίθεται από τις αρχές του κράτους 

μέλους έκδοσης και μπορεί να ζητηθεί εναλλακτικά προς το ισοδύναμο δημόσιο έγγραφο που υπάρχει στο εν λόγω 

κράτος μέλος. Δεν θίγει τη χρήση ισοδύναμου εθνικού δημοσίου εγγράφου που έχει καταρτισθεί από τις αρχές του 

κράτους μέλους έκδοσης. Έχει την ίδια τυπική αποδεικτική ισχύ με το εθνικό ισοδύναμο έγγραφο του κράτους μέλους 

έκδοσης και χρησιμοποιείται χωρίς να επηρεάζει το ουσιαστικό δίκαιο των κρατών μελών σχετικά με το νομικό 

καθεστώς και την εκπροσώπηση εταιρείας ή άλλης επιχείρησης. 



SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR 

- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Dan / Giorno / diena / diena / Nap / 

Jum / dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mjesec / Mese / 

mēnesis / mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Godina / Anno / gads / metai 

/ Év / Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 



 

1 ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT κ ˨̌˾ˬˢˤˢ ̉˶˩˹˴ˢ κ 9{¢!5h aL9a.wh κ 2[9b{Yº {¢#¢ κ 
a95[9a{{¢!¢ κ [LLYa9{wLLY κ ɼʄɮʆʁʅ ɾɳɽʁʅ κ .![[{¢#¢ κ 5w¿!±! 2[!bL/! κ {¢!¢h 
a9a.wh κ 5![R.±![{¢{ κ ±![{¢¸.A b!wA κ ¢!D#[[!a κ {¢!¢ a9a.w¦ κ [L5{¢!!¢ κ 
t!c{¢²h /½_hbYh²{YL9 κ 9{¢!DO-a9a.wh κ {¢!¢¦[ a9a.w¦ κ 2[9b{Yº ~¢#¢ κ 5w¿!±! 
2[!bL/! κ W&{9b±![¢Lh κ a95[9a{{¢!¢ 

2 AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE / ˮ˭˨ˢˤˢ̋ ˻ ˾˥ˢ˹ / AUTORIDAD 
9·t95L5hw! κ ±¸5#±!WN/N hwD#b κ ¦5{¢959b59 a¸b5LDI95 κ ±&[W!!b5W! !{¦¢¦{ κ ɮʄʋɶ 
ɳɼɲʁʅɶʅ κ ¨5!w#{ 9L{L¨b! κ b!5[9¿bh ¢LW9[h ½! L½5!±!bW9 κ !¦¢hwL¢" 5L wL[!{/Lh κ 
L½{bL95½?W! L9{¢'59 κ L~5¦h5!b¢L Lb{¢L¢¦/LW! κ YL#[[N¢j I!¢j{#D κ !²¢hwL¢" 
Yhat9¢9b¢L κ !¦¢hwL¢9L¢ ±!b !CDLC¢9 κ hwD!b ²¸5!W+/¸ κ !¦¢hwL5!59 59 9aL{{%h κ 
!¦¢hwL¢!¢9! 9aL¢9b¢( κ ±¸5#±!W¨/L hRGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA 
VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONCERNANT LE STATUT ET LA REPRESENTATION 
JURIDIQUE DE LA SOCIETE OU AUTRE FORME D'ENTREPRISE / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR ZUR RECHTSFORM EINER GESELLSCHAFT/EINES UNTERNEHMENS UND ZUR 
VERTRETUNGSBEFUGNIS κ ˸˹˻˥˻˩˭ˮ̉˹˻ ˿́ˢ˹˨ˢ˾́˹˻ ̂˨˻˿́˻ˤ˩˾˩˹ˮ˩ ˹ˢ ˩˿ ˭ˢ 
˽˾ˢˤ˹ˮ̒ ˿́ˢ́̂˿ ˮ ˽˾˩˨˿́ˢˤˮ́˩˶˿́ˤ˻́˻ ˹ˢ ˨˾̂ˬ˩˿́ˤ˻ ˮ˶ˮ ˹ˢ ˨˾̂˥ ˤˮ˨ 
˽˾˩˨˽˾ˮ̒́ˮ˩ κ Latw9{h 9{¢#b5!w a¦[¢L[LbD«9 59 [! ¦9 w9[!¢L±h ! [! t9w{hb![L5!5 
JURÍDICA ̧  [! w9tw9{9b¢!/Ljb 59 [! {h/L95!5 h 9atw9{! κ ±N/9W!½¸2bº {¢!b5!w5bN 
Chwa¦[#y 9¦ ¢ºY!WN/N {9 tw#±bNIh th{¢!±9bN ! ½!{¢¦th±#bN {th[92bh{¢L b9.h 
JINÉHO PODNIKU / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ET SELSKABS ELLER 
ET ANDET FORETAGENDES RETLIGE STATUS OG REPRÆSENTATION / ELi MITMEKEELNE 
STANDARDVORM ÄRIÜHINGU VÕI MUU ETTEVÕTJA ÕIGUSLIKU SEISUNDI JA ESINDAMISE 
YhI¢! κ ʃʁɽʇɱɽʍʅʅʁ ʆʇʃʁʃʁɹɶɾɳɿʁ ɳɿʆʇʃʁ ʆɶʅ ɳɳ ɱɹɮ ʆʁ ɿʁɾɹɼʁ ɼɮɸɳʅʆʍʅ ɼɮɹ ʆɶɿ 
ɳɼʃʄʁʅʍʃɶʅɶ ɳʆɮɹʄɳɹɮʅ ɷ ɮɽɽɶʅ ɳʃɹʋɳɹʄɶʅɶʅ κ ChLwa /I!LDI59#b!/I LLTEANGACH AN 
AE MAIDIR LE STÁDAS DLÍTHIÚIL AGUS IONADAÍOCHT CUIDEACHTA NÓ GNÓTHAIS EILE / 
±L~9W9½L2bL {¢!b5!w5bL Chwa¦[!w 9¦-a KOJI SE ODNOSI NA PRAVNI STATUS I ZASTUPANJE 
¢wDh±!2YLI 5w¦~¢!±! L 5w¦DLI ±w{¢! th5¦½90! κ ah5¦[h {¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD¦9 
DELL'UE RELATIVO ALLO STATUS GIURIDICO E ALLA RAPPRESENTANZA DI UNA SOCIETÀ O 
![¢w! Latw9{! κ 9{ 5!¦5½±![h5¦ {¢!b5!w¢! ±9L5[!t! !¢¢L9/R.' ¦½ ¦½f?a¦a! ±!L 
/L¢! ±9L5! Yha9w{!b¢! W¦wL5L{Yh {¢!¢¦{¦ ¦b t'w{¢'±R.¦ κ 9{ 5!¦DL!Y![.A 
{¢!b5!w¢LbA Chwa! 5A[ .9b5wh±A{ !w YL¢hYLh{ UahbA{ ¢9L{LbLh {¢!¢¦{h Lw 
!¢{¢h±!±Lah κ ¢m..b¸9[±¯ ¦bLj{ Chwa!b¸ha¢!¢±#b¸ ¢#w{!{#D ±!D¸ 9D¸;. 
VÁLLALKOZÁS JOGÁLLÁSA ÉS KÉPVISELETE TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWA TAL-UE DWAR L-ISTATUS LEGALI U R-w!ttw9À9b¢!½½WhbL ¢!ϥ Y¦at!bLW! W9² 
TA' IMPRLÀ! κ a99w±h¦5LD 9¦-MODELFORMULIER BETREFFENDE DE RECHTSVORM EN 
VERTEGENWOORDIGING VAN EEN VENNOOTSCHAP OF ANDERE ONDERNEMING / 
²L9[hWB½¸/½b¸ Chwa¦[!w½ {¢!b5!w5h²¸ ¦9 5h¢¸/½+/¸ {¢!¢¦{¦ tw!²b9Dh L 
w9tw9½9b¢!/WL {tj_YL [¦. Lbb¸/I tw½95{LB.Lhw{¢² κ Chwa¦[#wLh MULTILINGUE DA UE 
RELATIVO AO ESTATUTO JURÍDICO E À REPRESENTAÇÃO DE UMA EMPRESA OU OUTRA 
{h/L95!59 κ Chwa¦[!w {¢!b5!w5 a¦[¢L[LbD± ![ ¦9 twL±Lb5 {¢!¢¦¢¦[ [9D![  L 
w9tw9½9b¢!w9! ¦b9L {h/L9¢(נL {!¦ ! ¦b9L ![¢9 Ob¢w9twLb59wL κ  ~¢!b5!w5bº 
±L!/W!½¸2bº Chwa¦[#R EÚ TÝKAJÚCI SA PRÁVNEHO POSTAVENIA A ZASTÚPENIA 
{th[h2bh{¢L ![9.h Lb;Ih th5bLY¦ κ {¢!b5!w5bL ±92W9½L2bL h.w!½9/ 9¦ ± ½±9½L { 
tw!±bh h.[LYh Lb ½!{¢ht{¢±ha Dh{th5!w{Y9 5w¦¿.9 ![L 5w¦D9D! th5W9¢W! κ 9¦Υb 
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE - YHTIÖN TAI MUUN YRITYKSEN OIKEUDELLINEN MUOTO JA 
EDUSTAJAT / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE ETT BOLAGS ELLER ANNAT 
FÖRETAGS RÄTTSLIGA STATUS OCH REPRESENTATION 



4 NOM DE LA SOCIETE OU AUTRE FORME D'ENTREPRISE /  
FIRMA DER GESELLSCHAFT/DES UNTERNEHMENS / ˹ˢˮ˸˩˹˻ˤˢ˹ˮ˩ ˹  s
˨˾̂ˬ˩˿́ˤ˻́˻/˨˾̂˥ˮ̒ ʕ ˮ ˨˽ ˾˩˨˽˾ˮ̒́ˮ˩ / NOMBRE DE LA SOCIEDAD O EMPRESA / NÁZEV 
{th[92bh{¢L b9.h WLb;Ih th5bLY¦ κ {9[{Y!.9¢{ 9[[9w Chw9¢!D9b59¢{ b!±b κ 
&wL«ILbD¦ ±lL a¦¦ 9¢¢9±l¢W! bLaL κ ɳʃʍɿʇɾɹɮ ʆɶʅ ɳʆɮɹʄɳɹɮʅ ɷ ɮɽɽɶʅ ɳʃɹʋɳɹʄɶʅɶʅ κ 
AINM NA CUIDEACHTA NÓ GNÓTHAI{ 9L[9 κ ¢±w¢Y! 5w¦~¢±!κth5¦½90! κ 59bhaLb!½Lhb9 
59[[! {h/L9¢" h Latw9{! κ ¦½f?a¦a! ±!L /L¢! ±9L5! Yha9w{!b¢! bh{!¦Y¦a{ κ 
.9b5wh±A{ !w YL¢hYLh{ UahbA{ t!±!5LbLa!{ κ ! ¢#w{!{#D ±!D¸ 9D¸;. ±#[[![Yh½#{ 
NEVE / ISEM TAL-Y¦at!bLW! W9² ¢!ϥ LatwLÀ! hKw! κ b!!a ±!b DE VENNOOTSCHAP OF 
!b59w9 hb59wb9aLbD κ b!½²! {tj_YL [¦. Lbb9Dh tw½95{LB.Lhw{¢²! κ bha9 59 ¦a! 
9atw9{! h¦ h¦¢w! {h/L95!59 κ b¦a9[9 {h/L9¢(נLL {!¦ ![ Ob¢w9twLb59wLL κ a9bh 
{th[h2bh{¢L ![9.h Lb;Ih th5bLY¦ κ La9 Dh{th5!w{Y9 5w¦¿.9 ![L 5w¦D9D! th5W9¢W! κ 
YHTIÖN TAI MUUN YRITYKSEN NIMI / FÖRETAGETS NAMN 

5 FORME JURIDIQUE / RECHTSFORM / ˽˾ˢˤ˹ˢ ̅ ˻˾˸ˢ / FORMA JURÍDICA / PRÁVNÍ FORMA / 
RETLIG STATUS / ÕIGUSLIK VORM / ɿʁɾɹɼɶ ɾʁʄʊɶ / FOIRM DHLÍTHIÚIL / PRAVNI OBLIK / 
Chwa! DL¦wL5L/! κ W¦wL5L{Y' Chwa! κ ¢9L{LbA Chwa! κ WhDL Chwa! κ Chwa! G¦wL5LY! κ 
w9/I¢{±hwa κ Chwa! tw!²b! κ Chwa! W¦wN5L/! κ Chwa! W¦wL5L/( κ tw#±b! Chwa! κ 
PRAVNA OBLIKA / OIKEUDELLINEN MUOTO / RÄTTSLIG FORM 

6 NATIONAL / NATIONAL κ ˹ˢ̇ˮ˻˹ˢ˶˹ˢ κ b!/Lhb![ κ ±bL¢wh{¢#¢bN κ b!¢Lhb![¢ κ wLLY[LY κ 
ɳɸɿɹɼɶ κ b#L{L¨b¢! κ 5w¿!±b! κ b!½Lhb![9 κ ±![{¢{ κ b!/Lhb![LbA κ .9[Cm[5L κ 
b!½½Whb![L κ b!¢Lhb!![ κ Yw!Wh²! κ b!/Lhb![ κ b!נLhb![ κ ±b¨¢wh~¢#¢b! κ ± 5w¿!±L κ 
KANSALLINEN / NATIONELL 

7 EUROPEEN / EUROPÄISCH κ ˩ˤ˾˻˽˩˯˿˴ˢ κ 9¦wht9! κ 9±wht{Y# κ 9¦wht,L{Y κ 9¦whht! / 
ɳʇʄʍʃɮɻɼɶ κ 9hwt!/I κ 9¦wht{Y! κ 9¦wht9! κ 9Lwht!{ κ 9¦whth{ κ 9¦wjt!L κ 9²wht9! 
/ EUROPEES / EUROPEJSKA / EUROPEIA / EUROPEAN / EURÓPSKA / V EU / EUROOPPALAINEN / 
EUROPEISK 

8 SIEGE SOCIAL / SITZ DER GESELLSCHAFT/DES UNTERNEHMENS / ˿˩˨ˢ˶ˮ̋˩ / SEDE SOCIAL / 
{N5[h κ IW9a{¢95 κ w9DL{¢wLW&wDb9 !{¦YhI¢ κ ɳɲʄɮ κ hLCLD /I[#w!L¢I9 κ {W95L~¢9 
5w¦~¢±! κ {959 [9D![9 κ W¦wL5L{Y' !5w9{9 κ .¦±9LbA κ {½;YI9[¸ κ ¦CCL33W¦ w9GL{¢w!¢ κ 
STATUTAIRE ZETEL / ZAREJESTROWANA SIEDZIBA / SEDE SOCIAL / SEDIUL SOCIAL / OFICIÁLNE 
SÍ5[h κ {¢!¢¦¢!wbL {959¿ κ ¢hLaLt!LYY! κ {&¢9 



9 DATE ET LIEU DE L'IMMATRICULATION / TAG UND ORT DER EINTRAGUNG / ˨ˢ́ˢ ˮ  ˸ ̒˿́˻ ˹  s
˾˩˥ˮ˿́˾ˮ˾ˢ˹˩ / FECHA Y LUGAR DE REGISTRO / DATUM A MÍSTO ZÁPISU / DATO OG STED / 
w9DL{¢wL{{9 Y!b5aL{9 Y¦¦t&9± W! YhI¢ κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɼɮɹ ʆʁʃʁʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ κ 5#¢! 
AGUS IONAD AN CHLÁRAITHE / DATUM I MJESTO UPISA / DATA E LUOGO DI REGISTRAZIONE / 
w9HL{¢w'/LW!{ 5!¢¦a{ ¦b ±L9¢! κ w9DL{¢w!/LWh{ 5!¢! Lw ±L9¢! κ .9W9D¸½;{ L59W9 ;{ I9[¸9 
κ 5!¢! ¦ th{¢ ¢!ϥ w9GL{¢w!½½WhbL κ 5!¢¦a 9b t[!!¢{ ±!b REGISTRATIE / DATA I MIEJSCE 
w9W9{¢w!/WL κ 5!¢! 9 [h/![ 59 w9DL{¢h κ 5!¢!  L [h/¦[ Obw9DL{¢w(wLL κ 5#¢¦a !  aL9{¢h 
REGISTRÁCIE / DATUM IN KRAJ REGISTRACIJE / REKISTERÖINTIAIKA JA ςPAIKKA / 
REGISTRERINGSDATUM OCH REGISTRERINGSORT 

10 NUMERO D'IMMATRICULATION / EINTRAGUNGSNUMMER κ ˹˻˸˩˾ ˤ ˾˩˥ˮ˿́̌˾ˢ κ b¨a9wh 
59 w9DL{¢wh κ L59b¢LCLY!2bN 2N{[h κ w9DL{¢w9wLbD{b¦aa9w κ w9DL{¢wLb¦a.9w κ 
ɮʄɹɸɾʁʅ ɼɮʆɮʋʍʄɹʅɶʅ κ ¦LaILw /I[#w!L¢I9 κ .whW ¦tL{! κ b¦a9wh 5L w9DL{¢w!½Lhb9 κ 
w9HL{¢w'/LW!{ b¦a¦w{ κ w9DL{¢w!/LWh{ b¦a9wL{ κ /;GJEGYZÉKSZÁM / NUMRU TA' 
w9GL{¢w!½½WhbL κ w9DL{¢w!¢L9b¦aa9w κ b¦a9w w9W9{¢w!/¸Wb¸ κ b¨a9wh 59 w9DL{¢h κ 
b¦a(w¦[ 59 Obw9DL{¢w!w9 κ w9DL{¢w!2b; 2N{[h κ w9DL{¢w{Y! ~¢9±L[Y! κ 
REKISTERÖINTINUMERO / REGISTRERINGSNUMMER 

11 NOM DU/DES REPRESENTANT(S) HABILITE(S) / NAME DES (DER) VERTRETUNGSBEFUGTEN / 
̅ˢ˸ˮ˶˹˻( )ˮ ˮ ˸(˩˹ )s ˹  ŝ ˽̌˶˹˻˸˻̋˩˹ˮ̒(́)˩ ˽ ˾˩˨˿́ˢˤˮ́˩˶( )ˮ / APELLIDO(S) DEL 
w9tw9{9b¢!b¢9 h [h{ w9tw9{9b¢!b¢9{ !¦¢hwL½!5h{ κ tyNWa9bN th±=y9b;Ih ½#{¢¦t/9 
όth±=y9bº/I ½#{¢¦t/®ύ κ 9C¢9wb!±bκ-E FOR DE BEMYNDIGEDE REPRÆSENTANTER/-ER / 
±h[L¢!¢¦5 9{Lb5!W!ό¢9ύ t9w9Yhbb!bLaLκbLa95 κ ɳʃʍbʇɾʁ ʆʁʇ ɷ ʆʍɿ 
ɳʀʁʇʅɹʁɲʁʆɶɾɳɿʍɿ ɳɼʃʄʁʅʍʃʍɿ κ {[hLbb9 !b Lhb!5!N ¨5!w!L¢I9 κ b! ƴLhb!5!L¢I9 
¨5!w!L¢I9 κ tw9½La9 h±[!~¢9bhD ½!{¢¦tbLY! κ /hDbha9κL 59[κL w!ttw9{9b¢!b¢9κL 
!¦¢hwL½½!¢hκL κ tL[b±!wh¢'ό-hύ t'w{¢'±W!ό-¦ύ ¦½±'w5{ό-Lύ κ UD![Lh¢h ό-°ύ !¢{¢h±h ό-°ύ 
t!±!w5A ό-A{ύ κ Y;t±L{9[9¢w9 WhDh{¦[¢ό!Yύ /{![#5L b9±9όLύ κ Y¦bWhaόLWL9¢ύ ¢!w-
w!ttw9À9b¢!b¢όLύ !²¢hwL½½!¢όLύ κ b!!a ±!b 59 D9a!/I¢LD59 ±9w¢9D9b²hhw5LD9wό{ύ 
κ b!½²L{Yh όb!½²L{Y!ύ ¦th²!ÀbLhb9Dh tw½95{¢!²L/L9[! ό¦th²!ÀbLhb¸/I 
PRZEDSTAWICIELI) / APELIDO DO OU DOS REPRESENTANTES AUTORIZADOS / NUMELE 
w9tw9½9b¢!b¢¦[¦L !¦¢hwL½!¢κw9tw9½9b¢!bנL[hw !¦¢hwL½!נL κ twL9½±L{Yhό#ύ 
OPRÁVNENÉHO ZÁSTUPCU (OPRÁVNENÝCH ZÁSTUPCOV) / PRIIMEK ZAKONITEGA ZASTOPNIKA 
/ PRIIMKI ZAKONITIH ZASTOPNIKOV / VALTUUTETTUJEN EDUSTAJIEN SUKUNIMET / 
BEMYNDIGAD(E) FÖRETRÄDARES EFTERNAMN 



12 PRENOM(S) DU/DES REPRESENTANT(S) HABILITE(S) / VORNAME(N) DES (DER) 
VERTRETUNGSBEFUGTEN / ˿˻ˣ˿́ˤ˩˹˻( )ˮ ˮ ˸(˩˹ )s ˹  ŝ ˽̌˶˹˻˸˻̋˩˹ˮ̒(́)˩ 
˽˾˩˨˿́ˢˤˮ́˩˶( )ˮ / NOMBRE(S) DEL REPRESENTANTE O LOS REPRESENTANTES AUTORIZADOS 
κ Wa;bh όWa;b!ύ th±=y9b;Ih ½#{¢¦t/9 ό th±=y9bº/I ½#{¢¦t/®ύ κ Chwb!±bκ-E FOR DE 
BEMYNDIGEDE REPRÆSENTANT/-ER / VOLITATUD ESINDAJA(TE) EESNIMED / 
ʁɿʁɾɮκʁɿʁɾɮʆɮ ʆʁʇ ɷ ʆʍɿ ɳʀʁʇʅɹʁɲʁʆɶɾɳɿʍɿ ɳɼʃʄʁʅʍʃʍɿ κ CÉADAINM(NEACHA) 
!b Lhb!5!N ¨5!w!L¢I9 κ b! ƴLhb!5!L¢I9 ¨5!w!L¢I9 κ La9 h±[!~¢9bhD ½!{¢¦tbLY! κ 
bha9κL 59[κL w!ttw9{9b¢!b¢9κL !¦¢hwL½½!¢hκL κ tL[b±!wh¢'ό-hύ t'w{¢'±W!ό-¦ύ ±'w5{ό-
Lύ κ UD![Lh¢h ό-°ύ !¢{¢h±h ό-°ύ ±!w5!{ ό-AI) / KÉPVISELETRE JOGOSULT(AK) UTÓNEVE(I) / 
ISEM (ISMIJIET) TAR-w!ttw9À9b¢!b¢όLύ !²¢hwL½½!¢όLύ κ ±hhwb!a9b ±!b 59 
D9a!/I¢LD59 ±9w¢9D9b²hhw5LD9wό{ύ κ LaLB όLaLhb!ύ ¦th²!ÀbLhb9Dh 
tw½95{¢!²L/L9[! ό¦th²!ÀbLhb¸/I tw½95{¢!²L/L9[Lύ κ bha9 twjtwLh 5h h¦ 5h{ 
REPRESENTANTES AUTORIZADOS / PRENUMELE REPREZENTANTULUI 
!¦¢hwL½!¢κw9tw9½9b¢!bנL[hw !¦¢hwL½!נL κ a9bhό#ύ htw#±b9b;Ih ½#{¢¦t/¦ 
(OPRÁVNENÝCH ZASTUPCOV) / IME(NA) ZAKONITEGA ZASTOPNIKA / IMENA ZAKONITIH 
ZASTOPNIKOV / VALTUUTETTUJEN EDUSTAJIEN ETUNIMET / BEMYNDIGAD(E) FÖRETRÄDARES 
FÖRNAMN 

13 FONCTION DU/DES REPRESENTANT(S) HABILITÉ(S) / FUNKTION DES (DER) 
VERTRETUNGSBEFUGTEN / ˨˶̌ˬ˹˻˿́ ˹  ŝ ˽̌˶˹˻˸˻̋˩˹ˮ̒(́)˩ ˽ ˾˩˨˿́ˢˤˮ́˩˶( )ˮ / 
/!wDh 59[ w9tw9{9b¢!b¢9 h [h{ w9tw9{9b¢!b¢9{ !¦¢hwL½!5h{ κ C¦bY/9 th±=y9b;Ih 
½#{¢¦t/9 ό½#{¢¦t/®ύ κ 59 .9a¸b5LD959 w9tw,{9b¢!b¢9w{ STILLING / VOLITATUD 
9{Lb5!W!ό¢9ύ «[9{!b595 κ ɼɮɸɶɼʁɿʆɮ ʆʁʇ ɷ ʆʍɿ ɳʀʁʇʅɹʁɲʁʆɶɾɳɿʍɿ ɳɼʃʄʁʅʍʃʍɿ κ 
C9L5Ia !b Lhb!5!N ¨5!w!L¢I9 κ b! ƴLhb!5!L¢I9 ¨5!w!L¢I9 κ C¦bY/LW! h±[!~¢9bhD 
½!{¢¦tbLY! κ C¦b½Lhb9 59[κL w!ttw9{9b¢!b¢9κL !¦¢hwL½½!¢hκL κ tL[b±!wh¢'ό-O) 
t'w{¢'±JA(-¦ύ tL[b±!w!{ κ UD![Lh¢h ό-°ύ !¢{¢h±h ό-°ύ t!w9LDh{ κ Y;t±L{9[9¢w9 
JOGOSULT(AK) TISZTSÉGE(I) / IL-FUNZJONI TAR-w!ttw9À9b¢!b¢όLύ !²¢hwL½½!¢όLύ κ C¦b/¢L9 
±!b 59 D9a!/I¢LD59 ±9w¢9D9b²hhw5LD9wό{ύ κ C¦bY/W! ¦th²!ÀbLhb9Dh 
tw½95{¢!²L/L9[! ό¦th²!ÀbLhb¸/I tw½95{TAWICIELI) / CARGO DO OU DOS 
w9tw9{9b¢!b¢9{ !¦¢hwL½!5h{ κ C¦b/נL! w9tw9½9b¢!b¢¦[¦L 
!¦¢hwL½!¢κw9tw9½9b¢!bנL[hw !¦¢hwL½!נL κ C¦bY/L! htw#±b9b;Ih ½#{¢¦t/¦ 
(OPRÁVNENÝCH ZASTUPCOV) / FUNKCIJA ZAKONITEGA ZASTOPNIKA / FUNKCIJE ZAKONITIH 
ZASTOPNIKOV / VALTUUTETTUJEN EDUSTAJIEN TEHTÄVÄ / BEMYNDIGAD(E) FÖRETRÄDARES 
FUNKTION 



14 EST (SONT) HABLITE(S) A REPRESENTER / IST (SIND) VERTRETUNGSBEFUGT / 
̂˽̌˶˹˻˸˻̋˩˹( )ˮ ˩ (˿ )s ˨  s˽ ˾˩˨˿́ˢˤ˶̒ˤˢ( )́ / ESTÁ(N) AUTORIZADO(S) PARA ASUMIR LA 
w9tw9{9b¢!/Ljb κ W9 όW{h¦ύ th±=y9bόLύ ½!{¢¦tOVAT / ER BEMYNDIGETET TIL AT 
w9tw,{9b¢9w9 κ hb ±h[L¢!¢¦5 9{Lb5!a! κ ɳʀʁʇʅɹʁɲʁʆɳɹʆɮɹ ɿɮ ɳɼʃʄʁʅʍʃɳɹκ 
ɳʀʁʇʅɹʁɲʁʆʁʇɿʆɮɹ ɿɮ ɳɼʃʄʁʅʍʃʁʇɿ κ !¢# ¨5!w!L¢I9 Lhb!5!Nh/I¢ ! 5I;!b!aI κ 
h±[!~¢9bόLύ ½! ½!{¢¦t!bW9 κ :κ{hbh !¦¢hwL½½!¢hκL ! w!ttw9{9b¢!w9 κ t'w{¢'±R.!{ 
PILN±!w!{ κ ¸w! UD![LhW!a!{ ό-I) ATSTOVAUTI / KÉPVISELETI JOG FAJTÁJA / HUWA (HUMA) 
!²¢hwL½½!¢όLύ WLww!ttw9À9b¢!ό²ύ κ L{ ό½LWbύ D9a!/I¢LD5 ¢9 ±9w¢9D9b²hhw5LD9bΣ 9b 
²9[ κ W9{¢ ό{+ύ ¦th²!ÀbLhb¸ ό¦th²!ÀbL9bLύ 5h w9tw9½9b¢h²!bL! κ I!.L[L¢!5hό{ύ ! 
ASSUMIR A REPRESEb¢!4%h κ 9{¢9 ό{¦b¢ύ !¦¢hwL½!¢ ό!¦¢hwL½!¤Lύ {( w9tw9½Lb¢9 κ W9 ό{¨ύ 
htw#±b9bºόNύ ½!{¢¦th±!£ κ thh.[!~29bό-I) ZA ZASTOPANJE / ON VALTUUTETTU / OVAT 
VALTUUTETTUJA EDUSTAMAAN / ÄR BEMYNDIGAD(E) ATT FÖRETRÄDA FÖRETAGET 

15 SEUL / ALLEIN / ˿ˢ˸˻˿́˻̒́˩˶˹˻ / SOLO({ύ κ {!ah{¢!¢b= κ ![9b9 κ 9w![5L κ 
ɾɳɾʁɿʍɾɳɿɮ κ Lb! !hb!w κ {!ah{¢![bh κ 5! {h[h κ !¢{9±L~ZL κ !¢{YLw!L κ mb#[[j κ 
²!K5¦ κ ½9[C{¢!b5LD κ {!ah5½L9[bL9 κ {j½LbIhό{ύ κ Lb5L±L5¦![ κ W95bh¢[L±h κ 
SAMOSTOJNO / YKSIN / ENSAM(MA) 

16 CONJOINTEMENT / GEMEINSCHAFTLICH / ˿̌ˤ˸˩˿́˹˻ κ /hbW¦b¢!a9b¢9 κ {th[92b= κ 
{!aa9b κ Yhh{ κ ɮʃʁ ɼʁɹɿʁʇ κ [9 /I;L[9 κ ½!W95bL2YL κ /hbDL¦b¢!a9b¢9 κ YhtRDL κ 
Y!w¢¦ κ 9D¸«¢¢9{ κ Lb {h[L5¦a κ D9½!a9b[LWY κ _+/½bL9 κ /hbW¦b¢!a9b¢9 κ {h[L5!w κ 
{th[h2b9 κ {Y¦t!W κ ¸I59{{& κ ¢L[[{!aa!b{ 

17 DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / 
˨ˢ́ˢ ˹  sˮ ˭˨ˢˤˢ˹˩, ˽ ˻˨˽ˮ˿, ˽ ˩̉ˢ́ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM 
VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE 
KUUPÄEV, ALLKIRI, PIT{9w κ ɶɾɳʄʁɾɶɿɹɮ ɳɼɲʁʅɶʅΣ ʇʃʁɱʄɮʊɶΣ ʅʊʄɮɱɹɲɮ κ 5#¢! 9L{L¨b!Σ  
{NbL¨Σ {;![! κ 5!¢¦a L½5!±!bW!Σ th¢tL{Σ t92!¢ / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / 
L½{bL9D~!b!{ 5!¢¦a{Σ t!w!Y{¢{Σ ½RahD{ κ L~5!±Lah 5!¢!Σ t!w!~!{Σ !b¢{t!¦5!{ κ 
KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-Kw¦GΣ CLwa!Σ ¢La.w¦ κ 5!¢¦a ±!b 
!CDLC¢9Σ I!b5¢9Y9bLbDΣ {¢9at9[ κ 5!¢! ²¸5!bL!Σ th5tL{Σ tL9/½B0 κ 5!¢! 59 9aL{{%hΣ 
!{{Lb!¢¦w!Σ {9[h κ 5!¢! 9[L.9w(wLLΣ {9ab(¢¦w!Σ  ¢!atL[! κ 5#¢¦a ±¸5!bL!Σ th5tL{Σ 
t92L!¢Y! κ 5!¢¦a L½5!W9Σ th5tL{Σ ¿LD κ !b¢!aL{t&L±&, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / 
UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

 


